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สารจากผูอํานวยการ 
 

ในปี พ.ศ.2564 สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลยัมหดิล มทีมีบรหิารชุดใหม่เขา้มารบั

หน้าที่ในการขบัเคลื่อนการทํางานของสถาบนัฯ ร่วมกบับุคลากรสายวชิาการและสายสนับสนุน ในช่วงเวลาดงักล่าว 

ประเทศไทยยงัตกอยู่ภายใต้ภาวะการแพร่ระบาดของเชื้อไวรสัโควดิ 19 และมาตรการควบคุมโรคระบาด ซึ่งส่งผล

กระทบต่อสถาบนัฯ ในหลาย ๆ ดา้น ทาํใหส้ถาบนัฯตอ้งทบทวนและปรบัตวัในการดําเนินการภายใตภ้าวะโรคระบาด

อยา่งรวดเรว็ 

ในสภาวะโรคระบาด สถาบันฯ คํานึงถึงความปลอดภัยในการทํางานของบุคลากรเป็นสําคัญมีการ

ปรบัเปลีย่นรปูแบบการทาํงานแบบผสมผสาน โดยใหม้กีารปฏบิตังิานทัง้จากทีบ่า้นสลบักบัการมาปฏบิตังิานทีส่ถาบนัฯ 

ตลอดปีน้ีอย่างรวดเร็ว เพื่อให้เป็นไปตามสถานการณ์โรคระบาดและมาตรการของมหาวิทยาลยัมหิดล กระทรวง

อุดมศกึษาฯ และหน่วยงานที่เกี่ยวขอ้ง สถาบนัฯ มุ่งให้บรกิารแก่บุคลากรในเรื่องขอ้มูลข่าวสารเกี่ยวกบัโรคระบาด 

การเขา้ถงึวคัซนี และการรกัษาความปลอดภยัจากโรคระบาดภายในอาคาร การใหค้วามช่วยเหลอืในกรณีตดิเชือ้ไวรสั

โควดิ 19 รามทัง้สรา้งความยดืหยุน่และการสรา้งขวญักาํลงัใจในการปฏบิตังิาน 

ในช่วงปีน้ี สถาบนัฯ มุ่งเน้นยุทธศาสตรก์ารสรา้งภาพลกัษณ์ของสถาบนัฯ ในการทํางานดา้นพหุวฒันธรรม- 

พหุภาษา เพื่อลดความเหลื่อมลํ้า การสรา้งสงัคมทีไ่ม่ทิง้ใครไวข้า้งหลงั ใหค้วามสาํคญักบัการทํางานร่วมกบัพนัธมติร

ทางยทุธศาสตร ์และการมุง่เป้าในการสง่เสรมิการผลติผลงานทางวชิาการเพือ่มุง่สูม่หาวทิยาลยัโลก  

สถาบนัฯ ไดเ้ริม่ปรบัแผนยุทธศาสตรต์ามแนวทางยุทธศาสตรข์องมหาวทิยาลยัมหดิลและยุทธศาสตรช์าต ิ

และจากขอ้มลูเกีย่วกบัภาวะโรคระบาดและผลกระทบทีอ่าจเกดิขึน้ในภายหลงั ในแผนยุทธศาสตรใ์หม ่ใหค้วามสาํคญั

กับการบริหารและการพฒันาบุคลากรเพื่อการเตรียมรบัความเปลี่ยนแปลงด้วยการริเริ่มโครงการ RILCA R&D 

Sandbox เพื่อใหเ้กดิการบรูณาการทาํงานในการขบัเคลื่อนการวจิยัและการศกึษา ใหค้วามสาํคญักบัการบรหิารองคก์ร

ดว้ยความยัง่ยนืดว้ยการบรหิารแบบ “หน่ึงโครงการ หลายวตัถุประสงค์และหลายผลลพัธ์” การจดัสรรทรพัยากรและ

งบประมาณที่ม ีโดยคํานึงถึงผลลพัธ์เป็นหลกั มกีารปรบัเปลี่ยนการทํางานในหลายลกัษณะด้วยกนั เช่น ปรบัการ

ทํางานด้านต่าง ๆ ให้อยู่ในรูปแบบออนไลน์มากขึ้น ทัง้ด้านการเรยีนการสอน การทําวจิยั และการบรกิารวชิาการ 

รวมทัง้การให้ความสําคญักบัการบรกิารวชิาการที่มาจากงานวจิยั การศกึษาที่เน้นมนุษยธรรมในภาวะโรคระบาด

รว่มกบัพนัธมติรทางยทุธศาสตร ์

ในปี พ.ศ.2564 ชาวสถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยีได้ร่วมมอืร่วมใจมุ่งทํางานกนัอย่างเต็มกําลงั 

จนสามารถฝ่าฟันและผา่นพน้อุปสรรคต่าง ๆ มาไดเ้ป็นอยา่งด ี

 

 

รองศาสตราจารย ์ดร.มรกต ไมยเออร ์

ผูอ้าํนวยการสถาบนัฯ 
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คณะผูบริหาร 

  

รองผูอํานวยการ 

ฝายแผนยุทธศาสตร พัฒนาคุณภาพ 

และบริหารทั่วไป 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ณรงค อาจสมิติ 

รองผูอํานวยการ 

ฝายวิจัย นวัตกรรมและการคลัง 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ศริิเพ็ญ อ้ึงสทิธพินูพร 

  

รองผูอํานวยการ 

ฝายการศึกษาและทรพัยากรบุคคล 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.เรณ ูเหมือนจันทรเชย 

รองผูอํานวยการ 

ฝายสื่อสารองคกรและบริการวิชาการ 

รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศรนิ 

                               
                 รองผูอํานวยการ 

   ฝายวิเทศสมัพันธและความเปนนานาชาติ 

                ดร.ชิงดวง ยุระยง 

 
ผูอํานวยการสถาบัน 

รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร 
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ทําเนียบผูอํานวยการ 
  

 

ศาสตรจารยเกียรติคณุ ดร. สุวิไล เปรมศรีรัตน
ต.ค. พ.ศ. 2544-2548

ศาสตรจารย ดร. นพ. ประสิทธิ์ วัฒนาภา
ต.ค. พ.ศ. 2552-2553

รองศาสตรจารย ดวงพร คํานูณวัฒน
ต.ค. พ.ศ. 2553-2555

รองศาสตรจารย  ดร. โสภนา ศรีจําปา
ต.ค. พ.ศ. 2548-2552 และ พ.ศ. 2555-2559

รองศาสตรจารย  ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน
ต.ค. พ.ศ. 2559-2563

รองศาสตรจารย  ดร. มรกต ไมยเออร
ต.ค. พ.ศ. 2563 - ปจจุบัน
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รายชื่อคณะกรรรมการประจําสวนงาน 
 

1.รองศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอํานวนการสถาบันฯ ประธาน 

2.ผูชวยศาสตราจารย ดร.ณรงค อาจสมิติ รองผูอํานวยการฝายแผนยุทธศาสตร พัฒนา

คุณภาพ และบริหารท่ัวไป 

กรรมการ 

3.รองศาสตราจารย ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร รองผูอํานวยการฝายวิจัย นวัตกรรม และการคลัง กรรมการ 

4.ผูชวยศาสตราจารย ดร.เรณู เหมือนจันทรเชย รองผูอํานวยการฝายการศึกษาและทรัพยากร

บุคคล 

กรรมการ 

5.รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศริน รองผูอํานวยการฝายสื่อสารองคกรและบริการ

วิชาการ 

กรรมการ 

6.รองศาสตราจารย ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

7.รองศาสตราจารย ดร.ฐิติมดี อาพัทธนานนท ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

8.ผูชวยศาสตราจารย ดร.มยุรี ถาวรพัฒน ประธานหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชา

ภาษาศาสตร และผูแทนสภาคณาจารย 

กรรมการ 

9.ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธีรพงษ บุญรักษา ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

กรรมการ 

10.ผูชวยศาสตราจารย ดร.นันธดิา จันทรางศ ุ ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

กรรมการ 

11.อาจารย ดร.ยุทธพร นาคสุข ประธานหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

กรรมการ 

12.อาจารย ดร.ชิงดวง ยุระยง รองผูอํานวยการฝายวิเทศสัมพันธและความเปน

นานาชาติ 

กรรมการ 

13.อาจารย ดร.สราวุฒิ ไกรเสม ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

14.อาจารยกฤตยา อกนิษฐ ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

15.อาจารย ดร.ณรงคเดช พันธะพุมมี ผูแทนคณาจารย กรรมการ 

16.นางขนิษฐา จีนสงวน ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 

17.นางสาวมิรินดา บูรรุงโรจน ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 

18.นางสาวสลิลทิพย ชีระภากร ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 

19.นางสาวมิรันดา ภูบาล ผูแทนบุคลากรสายสนับสนนุ กรรมการ 
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ประธานหลักสูตร 

 

 

 

 

 

 

 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา (หลักสูตรนานาชาติ)

รองศาสตราจารย ดร.ฐิติมดี อาพัทธนานนท

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร

ผูชวยศาสตราจารย ดร.มยุรี ถาวรพัฒน

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาศาสตร

ดร.ยุทธพร นาคสุข

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธีรพงษ บุญรักษา

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบัณฑติ 
สาขาวชิาวัฒนธรรมศกึษา

ผู้ช่วยศาสตราจารย ์ดร.นันธิดา จันทรางศุ
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ประธานศูนย 

 

 

 

 

 

 

  

ประธานศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

ดร.มิรินดา บูรรุงโรจน

ประธานศูนยภารตะศึกษา

รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจําปา

ประธานศูนยการแปลและบริการดานภาษา
ผูชวยศาสตราจารย ดร.กรญาณ เตชะวงคเสถียร
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ประธานกลุมวิจัย 
 

 

 

 

 

  

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและสขุภาวะ
(Cultural Diversity and Well-being Cluster (CDWe))

รองศาสตราจารย ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน

การสื่อสารเพื่อการพฒันา (สพ)
(Communication for Development (CD))

รองศาสตราจารย ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ

สุนทรียศาสตรและสังคมวิทยาวัฒนธรรม : ประเด็นศึกษาดาน
ภาพยนตร สื่อ วรรณกรรมแปล และวัฒนธรรมขามพรมแดน
(Aesthetics and Cultural Sociology: With the Focus 
on Film, Media, Translated Literature and Cross-

border Cultures)

ดร.วิกานดา พรหมขุนทอง

ภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาติพนัธุเอเชีย
(Languages and Cultures of Ethnic Groups of Asia 

(RILCA-RICE))

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ชิตชยางค ยมาภัย
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ประเด็นขามชาติและพลวัต(พหุ)วัฒนธรรมในอาเซียน, อินเดีย 
และเอเชียแปซิฟก

Transnational Issues and (Multi) Cultural Dynamics: 
ASEAN, India and the Asia Pacific (TIMDA)

รองศาสตราจารย ์ดร.มรกต ไมยเออร์

มนุษยศาสตรดิจิทัล ภาษา และสังคม
Digital Humanities, Language, and Society (D-HULS)

ดร.สราวุฒิ ไกรเสม

จีน - ไทยศึกษา
Chinese - Thai Studies (CTS)

รองศาสตราจารย ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร

สาธารณศิลป
Art For Public

ผูชวยศาสตราจารย ดร.นันธิดา จันทรางศุ
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หัวหนางานสายสนับสนุน 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

งานบริหารการวิจัยและวิเทศสัมพันธ

นางเบญจวรรณ เตชะเสน

งานบริหารการศึกษา

นางสาวจิระนันท นุตยะสกุล

งานบริการวิชาการและศลิปวัฒนธรรมสรางสรรค

นายอนุรักษ กานจันทร

งานบริหารทั่วไป

นายพศิน เลาโสภาภิรมย

งานคลังและพัสดุ

นางขนิษฐา จีนสงวน

งานยุทธศาสตร พัฒนาคุณภาพ และทรัพยากรบุคคล

นายกิตติศักด์ิ จีนสงวน

งานสื่อสารองคกร

นายเอกพงศ สุวรรณเกษร
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โครงสรางองคกรสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

กลุมวิชาภาษา วัฒนธรรม  

การสื่อสาร และการพัฒนา 

ศูนย สํานักงานผูอํานวยการ 

งานบริหารการวิจัย 

และวิเทศนสัมพันธ 
 

งานบริหารการศึกษา 

งานบริการวิชาการและ

ศิลปวัฒนธรรมสรางสรรค 
 

งานคลังและพัสดุ 

งานบริหารท่ัวไป 

 

งานยุทธศาสตร พัฒนาคุณภาพ และ

ทรัพยากรบุคคล 

 

งานส่ือสารองคกร 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษา 

และวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ิ

ศูนยภารตะศึกษา 

ศูนยการแปลและบริการดานภาษา 

หลักสูตร 

หลักสูตรปริญญาเอก 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

 
หลักสูตรปริญญาเอก 

สาขาวิชาพหุวัฒนธรรม

(นานาชาติ) 

 

หลักสูตรปริญญาโท 

สาขาวิชาภาษาศาสตร 

 

หลักสูตรปริญญาโท 

สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

 

หลักสูตรปริญญาโท 

สาขาวิชาภาษาและการส่ือสาร

ระหวางวัฒนธรรม 
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การขับเคล่ือนยุทธศาสตรงานวิจัย 

สถาบันฯ ดําเนินการทบทวนแผนยุทธศาสตรต้ังแตตนปงบประมาณเมื่อทีมบริหารชุดใหมเขารับ

ตําแหนง ซ่ึงเปนมาตรการปกติที่ทุกปทีมบริหารจะทบทวนสถานการณและบริบทที่เกี่ยวของ แต

ในปนี้มีลักษณะเดน คือ วางแผนการปรับเปล่ียนยุทธศาสตรเปนสองระยะ ระยะแรก ทบทวนและ

วางแผนทํางานนํารองที่ไดจากการวิเคราะห Gap analysis ของกลยุทธการบริหารเดิมพรอมกับ

วางแผนศึกษาทํายุทธศาสตรใหมเต็มรปูแบบ ระยะที่สอง คือ ดําเนินการปรับยุทธศาสตรใหมของ

สถาบันฯ ในชวงกลางป ในระยะแรกนัน้รวมกับสวนงานที่เกี่ยวของปรับเปาหมายใหสอดคลองกับ

ความเปนจรงิ นําเสนอที่ประชุมคณะกรรมการประจําสวนงานเพื่อรับทราบ ส่ือสารไปยังบุคลากร

ทุกสายงาน ผานกลไกคณะกรรมการชุดตางๆ และเพื่อใหมั่นใจวาสารไปถึงทุกกลุมเปาหมายทุก

ระดับครบถวน ทีมบริหารจัดกิจกรรม “ผูบริหารพบงาน” โดยทีมผูบริหารเดินสายพบผูปฏิบัติงาน

ทุกกลุมและใชการส่ือสารสองทางพูดคุยส่ือสารเปาหมาย ทิศทาง พรอมทั้งรับฟงปญหาที่ตองการ

ใหทีมบริหารแกไขในเชิงยุทธศาสตร และการทํางาน ระยะที่สอง ชวงกลางป สถาบันฯ ไดจัดทํา

แผนยุทธศาสตร 5 ป ฉบับใหม เพื่อเรงการทํางานเชงิรุกและขับเคล่ือนโครงการ Flagship ของ

สถาบันฯ และสรางความไดเปรียบเชิงกลยุทธ ทั้งนี้ไดใชหลักการของการพัฒนาคุณภาพ PDCA 

และการวิเคราะห SWOT โดยไดแบงกลุมงานวิจัย ดังนี้ 

แบงออกเปน 7 กลุมงานวิจัย 

1. ความหลากหลายทางวัฒนธรรมและสุขภาวะ  

Cultural Diversity and Well-being Cluster (CDWe)  

กลุมวิจัย CDWe สนใจผลพวงของความแตกตางทางวัฒนธรรมที่เกิดจากการยายถ่ินและการ

เปล่ียนแปลงโครงสรางประชากรสูสังคมสูงอายุที่สัมพันธกับสุขภาวะของบุคคลและสังคมในมิติ

ตางๆ ซ่ึงเปนความทาทายในศตวรรษที่ 21 โดยใชมุมมองทางวัฒนธรรมเพ่ือสรางความเขมแข็ง

ทางวิชาการและนําไปสูขอเสนอแนะเชิงนโยบายและการจัดการที่เกี่ยวของกับความแตกตางทาง

วัฒนธรรมที่คงไวซ่ึงความสงบเรียบรอย ความสมานฉันท สิทธิมนุษยชนและสิทธิทางวัฒนธรรม

โดยมีประเด็นความสนใจ 2 ประเด็น คือ การศึกษาความแตกตางทางวัฒนธรรมกับการยายถ่ิน 

และการศึกษาความแตกตางทางวัฒนธรรมในสังคมสูงอายุ (cultural gerontology) สุขภาวะของ

ผูสูงอายุผานมุมมองทางวัฒนธรรม 
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2. การสื่อสารเพื่อการพฒันา (สพ) 

Communication for Development (CD) 

มุงวิจัยการบูรณาการองคความรูดานการส่ือสารทั้งในโลกกายภาพและโลกเสมือนกับศาสตรอ่ืนๆ 

เพ่ือเสริมสรางสุขภาวะท่ีดี เสริมพลังคนไทยและชุมชนใหเกิดความเขมแข็ง และสรางผลกระทบ

ทั้งในแงของการสรางความเปล่ียนแปลงระดับบุคคล ชุมชน และสังคมอยางยั่งยืน ตลอดจนสราง

องคความรูใหมใหกับวงวิชาการและการวิจัยดานการส่ือสารเพ่ือการเปล่ียนแปลงและการส่ือสาร

แบบมีสวนรวม 

3. สุนทรียศาสตร และสงัคมวิทยาวัฒนธรรม : ประเด็นศึกษาดานภาพยนตร สื่อ วรรณกรรม

แปล และวฒันธรรมขามพรมแดน 

Aesthetics and Cultural Sociology: With the Focus on Film, Media, Translated 

Literature and Cross-border Cultures 

มุงเนนการวิจัยดานสังคมวิทยาวัฒนธรรม ผานการแลกเปล่ียนองคความรูระหวางสมาชิกท่ี

ทํางานดานตาง ๆ ที่เกี่ยวของ เชน ภาพยนตร วรรณกรรมแปล ส่ือ และศิลปะแขนงตาง ๆ  

กลุมวิจัยฯ จึงทําหนาที่เสมือนเปนเวทีแลกเปล่ียนองคความรู สงเสริมใหเกิดการถกเถียงและต้ัง

คําถามเชิงวิเคราะหถึงประเด็นปญหาเรื่องสังคมวิทยาวัฒนธรรมที่เกิดข้ึนขามพรมแดนระหวาง

ประเทศไทยกับประเทศเอเชียอาคเนย และประเทศอื่น ๆ  

4. ภาษาและวัฒนธรรมกลุมชาตพินัธุเอเชีย 

Languages and Cultures of Ethnic Groups of Asia (RILCA-RICE) 

มุงเนนพันธกิจการสรางความเปนเลิศทางวิชาการ เพ่ือสรางประโยชนสุขใหแกกลุมชาติพันธุดวย

การวิจัย การจัดการเรียนการสอน และการบริการสังคมอยางมีสวนรวมที่แทจริงกับชุมชนชาติ

พันธุตาง ๆ ท่ัวประเทศ และทําการวิจัยพ้ืนฐานและงานวิจัยเชิงประยุกตเพ่ือสรางนวัตกรรม โดย

ยึดม่ันปรัชญาที่วา "ความสําเร็จที่แทจริง อยูที่การนําความรูไปประยุกตใชเพ่ือประโยชนของ

สังคม" 
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5.ประเด็นขามชาตแิละพลวตั(พหุ)วัฒนธรรมในอาเซียน, อินเดีย และเอเชียแปซิฟก 

Transnational Issues and (Multi) Cultural Dynamics: ASEAN, India and the 

Asia Pacific (TIMDA) 

มุงเนนการทํางานวิจัยพ้ืนฐานและงานวิจัยเชิงประยุกตเพ่ือสรางนวัตกรรม และสรางเครือขาย

การวิจัยทั้งในประเทศและตางประเทศ 
 

6. มนุษยศาสตรดิจิทัล ภาษา และสงัคม 

Digital Humanities, Language, and Society (D-HULS) 

มุงเนนที่จะพัฒนางานวิจัยเชิงสหวิทยาการที่ เกี่ยวของกับเทคโนโลยีเสียงพูดและภาษา 

ภาษาศาสตรและการแปล ภาษาและอัตลักษณในโลกดิจิทัล มานุษยวิทยาดิจิทัล ชาติพันธุวรรณา

ดิจิทัล พฤติกรรมศาสตรในยุคดิจิทัล และพฤติกรรมการส่ือสารผานส่ือออนไลน  

7. จีน - ไทยศึกษา 

Chinese - Thai Studies (CTS) 

มุงเนนการศึกษาวิจัยในลักษณะสหวิทยาการ ที่เกี่ยวของกับประเด็นเชื่อมโยงระหวางประเทศจีน

และประเทศไทย ไมวาจะเปนเรื่องภาษา วัฒนธรรม ประวัติศาสตร การเมือง การปกครอง 

เศรษฐกิจหรือสภาพสังคมตางๆ การอพยพยายถ่ิน ที่เกี่ยวกับชาวจีนในไทยและภูมิภาคเอเชีย 

หรือชาวไทยในจีนตอนใต เพ่ือมุงหวังใหเกิดองคความรูที่เกี่ยวของกับการศึกษาเรื่องจีน-ไทย 

กอใหเกิดความรูที่เอ้ือประโยชนตอการพัฒนาศักยภาพของนักวิจัยในกลุม ตลอดจนขยายผลไปสู

การพัฒนาศักยภาพในการจัดบริการวิชาการและตอยอดงานวิจัยของสถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย อีกท้ังยังเปนการแลกเปล่ียนเรียนรู และขยายเครือขายไปยังนักวิชาการผูสนใจ

ศึกษาเรื่องจีน-ไทยศึกษาในบริบทตางๆจากทุกภูมิภาคของโลก 

  



15 

 

ประวัติความเปนมา 

2517 

 

 

 

 

 

 

 

2524 

 

 

 

 

2526 

 

 

 

2542 

 

 

 

 

2552 

 

 

  

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล พัฒนาจาก “โครงการศูนยศึกษาวิจัยภาษา

และวัฒนธรรมอาเซียอาคเนย” กอต้ังขึ้นในป พ.ศ.2517 ตามนโยบายของมหาวิทยาลัยมหิดลที่ตองการ

ขยายภารกิจดําเนินงานใหครอบคลุมสาขาสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร เพ่ือสนองตอบตอการพัฒนา

ประเทศ โดยเฉพาะอยางย่ิง ดานภาษา วัฒนธรรม และการพัฒนากลุมชาติพันธุตางๆ ใหกวางขวางขึ้น 

อันเปนประโยชนตอการติดตอสื่อสาร การทําความเขาใจกับผูคนที่มีเช้ือสาย เผาพันธุ ขนบธรรมเนียม

ประเพณี และภาษาพูดที่แตกตางจากคนไทยทั่วไปทั้งในประเทศและในภูมิภาคเอเชียอาคเนย 

 

โครงการศูนยศึกษาวิจัยภาษาและวัฒนธรรมอาเซียอาคเนยไดรับการยกฐานะเปน “สถาบันวิจัยภาษา

และวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบท” เมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม พ.ศ.2524 ซึ่งมีฐานะเทียบเทากับคณะของ

มหาวิทยาลัย โดยมีศาสตราจารยเกียรติคุณ ดร.คุณหญิงสรุิยา รัตนกุล เปนผูอํานวยการคนแรก มีท่ีทําการอยู

ท่ีอาคารอํานวยการ คณะแพทยศาสตรศิริราชพยาบาล 

ยายสํานักงานมาอยูที่อาคารคณะสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร และสถาบันพัฒนาสาธารณสุขอาเซียน 

มหาวิทยาลัยมหิดล ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม ตอมา ระหวางการกอสรางอาคาร

ภาษาและวัฒนธรรมสยามบรมราชกุมารีของสถาบันฯ ไดยายไปอยูที่อาคารเรียนรวมบัณฑิตวิทยาลัย  
 

ยายท่ีทําการมาอยู ณ อาคารภาษาและวัฒนธรรม สยามบรมราชกุมารีในปจจุบัน 

 

มหาวิทยาลัยไดจัดแบงโครงสรางสวนงานภายในมหาวิทยาลัยขึ้นใหมเพ่ือใหสอดคลองกับพระราชบัญญัติ

มหาวิทยาลัยมหิดล พ.ศ.2550 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือพัฒนาชนบทจึงไดเปลี่ยนช่ือเปน 

“สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย” เมื่อวันที่ 20 พฤษภาคม พ.ศ.2552 เพ่ือใหสอดคลองกับพันธกิจ

ของสถาบันฯ ที่มีการขยายขอบเขตของงานออกไปนอกประเทศมากขึ้น 

 



16 

 

ปรัชญา 
ภาษาและวัฒนธรรม เปนหวัใจของการพฒันาที่ยัง่ยืน 

 

วิสัยทัศน 
สถาบนัชัน้นําของเอเชียในการศึกษาวิจัยดานภาษาและวัฒนธรรมเพือ่การพัฒนา 

 

พันธกิจ 
ดานวิจัยและนวัตกรรม สรางสรรคงานวิจัย และนวัตกรรมดานภาษาและวัฒนธรรมที่มีผลกระทบและ

เปนที่ยอมรับในระดับชาติ และนานาชาติ 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

1. งานวิจัย และ/หรือนวัตกรรมที่มผีลกระทบทางดานวิชาการ นโยบาย สังคม 

และเศรษฐกิจ 

2. งานวิจัย และ/หรือนวัตกรรมเปนที่ยอมรับในระดับชาติ และนานาชาติ* 

* เปนที่ยอมรับ หมายถึง ไดรับรางวัล และไดรับการอางอิงทางวิชาการ/ไดรับการยอมรับอื่นๆ ในแวดวงวิชาการ

ระดับชาติและนานาชาติ เชน การเขารวมวิจัยกับนักวิจัยนานาชาติ /การไดรับเชิญใหเปนวิทยากรในระดับนานาชาติ/

ผูทรงคุณวุฒิระดับนานาชาติ วารสารของสถาบันไดรับการเผยแพรเปนภาษาอังกฤษและมีคุณภาพในระดับนานาชาติ เปนตน 

การเรียนการสอน ผลิตบัณฑิตที่มีสมรรถนะสูงในดานภาษาและวัฒนธรรมที่ตอบสนองความ

ตองการของสังคม 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

    1. บัณฑิตมีศักยภาพในการวิจัยและวิชาการเปนที่ตองการของสังคม หรือ 

        สามารถเปนผูประกอบการ 

    2. หลักสูตรมีมาตรฐานระดับสากล 

บริการวิชาการ บริการวิชาการที่โดดเดนบนฐานงานวิจัย และความเช่ียวชาญที่ตอบสนองความ

ตองการของสังคม และกอใหเกิดมูลคา 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

1. การบริการวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรมที่เปนที่ยอมรับของสังคมใน 

    ระดับชาติและนานาชาติ   

2. การบริการวิชาการที่สรางผลตอบแทนใหแกองคกร 

ทํานบุาํรุงศลิปวัฒนธรรม  ตอยอดความเช่ียวชาญดานศิลปวัฒนธรรมที่สรางคุณคาแกสังคม 

เปาประสงคพนัธกิจ : 

1. เปนศูนยกลาง** ของมหาวิทยาลัยมหิดลในการเรียนรูศิลปวัฒนธรรมจาก 

    ภูมิปญญาทองถิ่น และเอเชีย 

2. มีงานวิจัยที่สงเสริมการสรางนวัตกรรมจากคุณคาศิลปวัฒนธรรม 
** ศูนยกลาง หมายถึง คลังความรู การเช่ือมเครือขาย  
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ขอมูลสารสนเทศ 

 

บุคลากร 

 

 

การเงินและงบประมาณ 
 

งบประมาณแผนดิน   งบประมาณเงินรายได 

  

 

2%

40%

30%

28%

ขอมูลบุคลากร 105 คน

ขา้ราชการ 2 คน

พนกังานสายสนบัสนนุ 42 คน

พนกังานสายวิชาการ 32 คน

ลกูจา้ง 29 คน

38%

41%

21%

ขอ้มลูตาํแหน่งวิชาการ 34 คน

รองศาสตราจารย ์13 คน

ผูช่้วยศาสตรจารย ์14 คน

อาจารย ์7 คน

1%

99%

งบดาํเนินการ 566,100

บาท

งบบคุลากร 44,591,300

บาท

35%

62%

0%
2%

1%

งบบคุลากร 3,960,000 บาท งบดาํเนินการ 6,934,000 บาท

งบลงทนุ 40,000 บาท งบเงินอดุหนนุ 255,500 บาท

งบรายจ่ายอ่ืน 100,000 บาท
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ผลการดําเนินงานตามยุทธศาสตร  

ประจําป 2564 
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ยุทธศาสตรท่ี 1 
สรางความเปนเลิศดานการวิจัย และนวัตกรรมที่สรางผลกระทบตอสังคมและการพัฒนา 

 

  



20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



21 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



23 

 

โครงการท่ีไดรับทุนวิจัย ในปงบประมาณ 2564 

แหลงทุนภายในมหาวิทยาลัย 

1. โครงการ Unexplored Health and cultural: Challenged and opportunities in the aged care 

for the transnational retirement industry in Thailand 

แหลงทุน: รายไดมหาวิทยาลัย ประเภททุนวิจัยเพ่ือพัฒนาองคความรูใหม  

(New Discovery)  และบุกเบิกศาสตรแขนงใหม (Frontier Research) 

คณะผูวิจัย: รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน 

รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

2. โครงการ การแปลที่ไมสมบูรณในฐานะชองทาง ‘การระบาดขอมูล’: กรณีศึกษาการแปลขาวเก่ียวกับ

การระบาดของโควิด-19 ที่สงผลกระทบตอสังคมไทย 

Incomplete translation as a conduit of ‘infodemic’: A case of translation of news 

about COVID-19 pandemic that affect the Thai society 

แหลงทุน: เงินรายไดมหาวิทยาลัยประเภททุนสงเสริมนักวิจัยรุนใหม 

คณะผูวิจัย:    อ.ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี 

                  รศ.ดร.สิงหนาท นอมเนียน [ที่ปรึกษา] 

3. โครงการ การจัดการเรียนการสอนออนไลนในระดับบัณฑิตศึกษาในมหาวิทยาลัยวิจัยในยุควิถีชีวิตใหม 

Online Learning and Teaching at a Graduate Level in a Research-Based University 

during a New Normal 

แหลงทุน:  เงินรายไดมหาวิทยาลัย (เงินสนับสนุนการตีพิมพวารสารนานาชาติ กองบริหารการศึกษา) 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.สิงหนาท นอมเนียน 

4. โครงการ การวิจัยและพัฒนาโปรแกรมประยุกตการเรียนรูบนอุปกรณเคลื่อนที่แบบใชภาพเหตุการณ

เปนฐานเพ่ือพัฒนาสมิทธิภาพทวิภาษาสําหรับผูเรียนวัยเด็กยุคดิจิทัล  

 Research and Development of the Scenario-Based Mobile Learning Application to 

Develop Dual Language Proficiency for Digital Young Learners 

แหลงทุน: ทุนสงเสริมพัฒนาบุคลากรวิจัยและนวัตกรรม ประเภทกลุมวิจัยขนาดเล็ก (MU-MiniRC) 

จากเงินรายไดมหาวิทยาลัยป 2564 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.วัชรพล วิบูลยศริน 

ผศ.ดร.อธิป ธรรมวิจิตร 
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                    อ.ดร.ณรงเดช พันธะพุมมี 

อ.ดร.กรญาณ เตชะวงคเสถียร 

                    รศ.ดร.สิงหนาท นอมเนียน (ที่ปรึกษา) 

  

5. โครงการ โลกเสมือนจริงสามมิติเพ่ือการสอนภาษาของนักศึกษาครู : การวิเคราะหองคประกอบเชิง

สํารวจ 

3D virtual worlds for language teaching of pre-service teachers: An exploratory factor 

analysis 

แหลงทุน:  เงินรายไดมหาวิทยาลัย (เงินสนับสนุนการตีพิมพวารสารนานาชาติ กองบริหารการศึกษา) 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.วัชรพล วิบูลยศริน  

6. โครงการ แนวทางดานภาษาและวัฒนธรรมที่เหมาะสมสําหรับกลมแรงงานขามชาติในการปองกันการ

แพรระบาดของโควิด-19 

Linguistically and culturally appropriate prevention in COVID-19 for migrant workers 

แหลงทุน:  งบประมาณแผนดิน ผานกองแผนงาน มหาวิทยาลัยมหิดล 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน 

 ผศ.ดร.ธีระพงษ บุญรักษา 

                    อ.ดร.สิรินทร พิบูลภานุวัธน 

นายวิทยา ไชยดี 

7. โครงการ แนวทางการจัดการเรียนการสอนภาษาศาสตรภาคสนาม ในภาวะวิกฤตการระบาดของโรคติด

เช้ือไวรัสโคโรนา 2019 

Pedagogical Approach to Field Linguistics in the Coronavirus Pandemic Crisis 

แหลงทุน: เงินรายไดมหาวิทยาลัย (เงินสนับสนุนการตีพิมพวารสารนานาชาติ กองบริหารการศึกษา) 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.มยุรี ถาวรพัฒน 

นายสุรพล บุญกุศล 

 

แหลงทุนภายนอกในประเทศ 

1. โครงการ การรูเทาทันสื่อของผูสูงอายุไทย: การขยายผลหลักสูตรวัยเพชรรูทันสื่อและการสํารวจ

สถานการณผลกระทบการบริโภคสื่อ 

Expanded implementation of media literacy for aging program and a survey of media 

effects situations 
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แหลงทุน: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการสรางเสริมสุขภาพ (สสส.) 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

รศ.ดวงพร คํานูณวัฒน 

                  รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศําโรจน 

อ.ดร.สิรินทร พิบูลภานุวัธน 

                  ผศ.ดร.ธีรพงษ บุญรักษา อ.วราภรณ สืบวงศสุวรรณ 

2. โครงการ การพัฒนาหลักสูตรดนตรีโลกออนไลนสําหรับจัดการศึกษาขั้นพื้นฐานและการสงเสริมการ

เรียนรูตลอดชีวิตสําหรับเด็กไทย 

Developing Online World Music Curriculum for Providing Fundamental Education and 

Promoting Lifelong Learning in Thai Students 

แหลงทุน:  สํานักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.) 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.นันธิดา จันทรางศุ 

ดร.สุรสีห ชานกสกุล  

                      ดร.สกาวรุง สายบุญมี 

3. โครงการ การพัฒนาทักษะในศตวรรษที่ ๒๑ และความสามารถในการคิดวิเคราะหสําหรับเด็กกลุม

เปราะบางในประเทศไทยผานงานศิลปะและสื่อดิจิทัล (Using Digital Art and Media to Develop 

Critical Consciousness and 21st  Century  Skills of  Vulnerable Young People  in  

Thailand) 

แหลงทุน: สํานักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.) Newton Fund Institutional Links (IL) 2563/2564 

คณะผูวิจัย:  รศ.ดร.ฐิติมดี  อาพัทธนานนท 

 

บริการรับทําวิจัย 

1. โครงการ การสรางเครือขายการเฝาระวังและประเมินสื่อปลอดภัยและสรางสรรค 

แหลงทุน:  สํานักงานกองทุนพัฒนาสื่อปลอดภัยและสรางสรรค 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.นันธิดา จันทรางศุ 

รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

2. โครงการ Improving Thai as a Second Language Learning for migrant children Mae Sot & 

Ranong 

แหลงทุน:  Save the Children International 
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คณะผูวิจัย:  มิรินดา บูรรุงโรจน 

ผศ.ดร.มยุรี ถาวรพัฒน 

3. โครงการ การศึกษา รวบรวม วิเคราะห และวิจัยขอมูลที่เก่ียวของเพ่ือจัดทําขอมูลต้ังตนในการจัดทํา

นโยบายและแนวทางการสงเสริม สังคมคนพิการและผูสูงอายุในยุคดิจิทัล ภายใตโครงการสงเสริมและ

พัฒนาคุณภาพชีวิตคนพิการและผูสูงอายุเพ่ือใชประโยชนจากเทคโนโลยีดิจิทัล 

แหลงทุน: สํานักงานคณะกรรมการดิจิทัลเพ่ือเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ 

มกราคม – กันยายน 2564 (ผูรวมวิจัย) คณะวิศวกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยมหิดล 

คณะผูวิจัย:  ผศ.ดร.สุนิดา ศิวปฐมชัย 

อ.ดร.จุฬาลักษณ นาควัฒนเศรษฐ 

                      อ.ดร.ณรงเดช พันธะภุมมี 

อ.ดร.สราวุฒิ ไกรเสม 

                      รศ.ดร.โสภนา ศรีจําปา 

ผศ.ดร.ปทมา พัฒนพงษ 

ผลงานตีพิมพ 

 

 

บทความตีพิมพระดับนานาชาติที่อยูในฐานขอมูลสากล จํานวน 25 เรือ่ง 

1. Szeto, P. Y., & Yurayong, C. (2021). Sinitic as a typological sandwich: Revisiting the 

notions of Altaicization and Taicization. Linguistic Typology, 25(3), 551-599. 

(Scopus/SJR Q1)  

2. Thumvichit, A. & Kattiyavara, A. (2021). Authenticity of self-expression tasks in EFL 

textbooks: Teachers’ Voices. Asian EFL Journal, 28(1.2), 46–66. (Scopus/SJR Q2) 

83%

17%

บทความตพีมิพร์ะดบันานาชาติ

บทความตีพมิพร์ะดบันานาชาติท่ีอยู่

ในฐานขอ้มลูสากล จาํนวน 25 เรื่อง

Book Chapter และการตีพมิพ์

ประเภทอ่ืนๆ ระดบันานาชาติท่ีอยู่ใน

ฐานขอ้มลูสากลอ่ืนๆ จาํนวน 5 เรื่อง
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3. Saibunmi, S., Chandransu, N., & Chanoksakul, S. (2021). Developing social and 

emotional learning skills through secondary school concert bands. Malaysian Journal 

of Music, 10(1), 1-11. https://doi.org/10.37134/mjm.vol10.1.1.2021 (Scopus/SJR Q2) 

4. Thumvichit, A. (2021). English language teaching in times of crisis: Teacher agency in 

response to the pandemic-forced online education. Teaching English with 

Technology, 21(2), 14-37. (Scopus/SJR Q1)  

5. Ungsitipoonporn, S., Buachut W., Vera F., & Mandana S. (2021). Community archiving 

of ethnic groups in Thailand. Language Documentation & Conservation, 15, 267-284. 

(Scopus/SJR Q2)  

6. Saemee, K., & Nomnian, S. (2021).  Cultural representations in ELT textbooks used in 

a multicultural school.  rEFLections, 28(1), 107-120.  

7. Wiboolyasarin, W. (2021). Beliefs about professional teaching competency 

development: A case study of Thai pre-service teachers. Psychology and Education, 

58(5), 1373–1390. (Scopus/SJR Q4)  

8. Wiboolyasarin, W. (2021). Written corrective feedback beliefs and practices in Thai as 

a foreign language context: A perspective from experienced teachers. Language 

Related Research. (Forthcoming, check at https://lrr.modares.ac.ir) (Scopus/SJR Q2) 

9. Saemee, K., & Nomnian, S. (2021). Diversity of cultural sources in ELT activity books: A 

case study of a multicultural primary school in Thailand. PASAA, 61(1), 61-86. 

(Scopus/SJR Q2) 

10. Phanthaphoommee, N. (2021). The generic structure of the Thai prime minister's 

weekly address. Indonesian Journal of Applied Linguistics, 11(1). 

https://doi.org/10.17509/ijal.v11i1.34662 . (Scopus/SJR Q2)  

11. Sathittham, R., Chandransu, N.. (2021). The Practice Of Creative Music And Dance 

Performances Of The Asli Mala Group. Journal of Urban Culture Research (JUCR),  22 

(1),92-103. (Scopus/SJR Q1) 

12. Doungphummes, N. and Zarchi, A. (2021) Linguistically-limited intercultural 

adaptations of independent Western migrants in Thailand: “Taxi Thai” 
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communication strategy, Journal of Intercultural Communication Research, DOI: 

10.1080/17475759.2021.1946840. (Ahead of print). (Scopus/SJR Q1)  

13. Laovanich, V., Chuppunnarat, Y., Laovanich, M., & Saibunmi, S. (2021). An Investigation 

into the Status of Thailand’s Music Education Systems and Organisation. British 

Journal of Music Education, 38(2),131-144. 

https://doi.org/10.1017/S0265051720000327 (Scopus/SJR Q1)  

14. Chirakranont, R. & Sunanta, S. (2021). Applications of Experience Economy in Craft 

Beer Tourism:A Case Study in Thailand’s Context. Sustainability, 131, 448. 

https://doi.org/10.3390/su131810448 (Scopus/SJR Q1)  

15. Tingshu, Z. & Meyer, M. (2021). Scale-mediated marginalisation of Myanmar jewellers 

in China during the live-streaming trade era.  Journal of Ethnic and Migration Studies, 

1-18. https://doi.org/10.1080/1369183X.2021.1990747 (Scopus/SJR Q1) 

16. Hasan, K., & Nomnian, S. (2021). Listening Comprehension: The Role of Morphological 

Knowledge. MEXTESOL Journal, 45(4), 1-12 (Scopus/SJR Q4) 

17. Changpueng, P. & Patpong, P. (2021). Genre Analysis Of Minutes Of Meetings 

Conducted In English By Thai Engineers. Indonesian Journal of Applied Linguistics, 

14(2), 213-226. 

18. Szeto, P. & Yurayong, C. (2021). Establishing a Sprachbund in the Western Lingnan 

region: conceptual and methodological issues. Folia Linguistica. 

https://doi.org/10.1515/flin-2021-2003 

19. Arphattananon, T. (2021). Teaching migrant students from Myanmar: Professional 

development program to facilitate multicultural competence for teachers. Journal of 

South-East Asian Studies, 14(2), 213-226. 

20. Arphattananon, T. (2021). Multi-lingual and multicultural education in globalizing 

Southeast Asia. Austrian Journal of South-East Asian Studies, 14(2), 149-153. 

21. ANUI & Arphattananon, T. (2021). Ethnic content integration and local curriculum in 

Myanmar. Austrian Journal of South-East Asian Studies, 14(2), 155-172. 
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22. Rueangdej, C., & Nomnian, S. (2021). Stakeholders' insights into migrant students' 

experiences in a Thai public school: A linguistic ecological perspective. Austrian 

Journal of South-East Asian Studies, 14(2), 243-266 

23. Yamabhai, J., Knoop, R., & Cusripituck, P. (2021). Participatory engagement for 

sustainable innovation in Karen communities. Austrian Journal of South-East Asian 

Studies, 14(2), 195-212. 

24. Thumvichit, A., Varaporn, S., & Tuvachit, V. (2021). Language Education in 

Emergencies: A Systematic Review. Journal of Language and Education, 7(4), 183-

197. https://doi.org/10.17323/jle.2021.12462 

25. Saemee,  K.,  &  Ra,  J.  J. (2021). Teacher’s  perceptions  of  cultural  content  in  

English  language  text-books  used  in  multicultural  classrooms  at  a  Thai  primary  

school. Austrian  Journal  of  South-East  Asian  Studies,  14(2), 227-241. 

 

 

Book Chapter และการตีพิมพประเภทอ่ืนๆ ระดับนานาชาติที่อยูในฐานขอมูลสากลอ่ืนๆ จํานวน 5 เรื่อง 

1. Arphattananon, T.  ( 2 0 2 1 ) .  Breaking the mold of liberal multicultural education in 

Thailand through social studies lessons, The Clearing House: A Journal of Educational 

Strategies, Issues and Ideas, 94(2), 53-62, DOI: 10.1080/00098655.2020.1860873 (อยูใน

ฐานขอมูล ERIC) 

2. Jaisuekun, K, & Sunanta, S.  (2021 ) .  German migrants in Pattaya, Thailand: Gendered 

mobilities and the blurring boundaries between sex tourism, marriage migration and 

lifestyle migration.  In N.  Piper, & C.  Mora ( Eds) , Palgrave Handbook of Gender and 

Migration: Global Perspectives, (pp.137-149). Publisher.  

3. Arphattananon, T. (2021). Social studies curriculum in Thailand: A contested terrain, In 

K. J.  Kennedy ( Ed. ) , Social Studies Education in South and South East Asian Contexts 

(pp. 74-88). London: Routledge.  

4. Sophana Srichampa. (2021). Civilizational Aspects of Mekong-Ganga Cooperation from 

Past to PostCovid-19. Twenty Years of Mekong-Ganga Cooperation (MGC): 
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Achievements and Way Forward. New Delhi: ASEAN-India Centre (AIC) at RIS and the 

Indian Council of World Affairs (ICWA). 

5. Chirakranont, R., & Sunanta, S. (2021) “Craft beer tourism in Thailand: A research 

note. Tourism Analysis, 26(2-3), 237-239(3). 

https://doi.org/10.3727/108354221X16079839951493  

6.  

 

75%

25%

การตีพิมพร์ะดับชาติ

บทความตีพิมพระดับชาติที่อยูในฐานขอมูล 

TCI กลุม 1 จํานวน 6 เร่ือง

บทความตีพิมพระดับชาติที่อยูในฐานขอมูล

สะสม TCI กลุม 2 จํานวน 2 เร่ือง
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บทความตีพิมพระดับชาติทีอ่ยูในฐานขอมูล TCI กลุม 1 จํานวน 6 เรื่อง 

1. โสภนา ศรีจําปา และ Amarjiva Lochan. (2564). เมฆ หยาดนํ้าฟา และพายุ: มิติภาษาและ

วัฒนธรรม. วารสารภาษาและภาษาศาสตร, 39(1), 91-117. 

2. ธีรพงษ บุญรักษา นันทิยา ดวงภุมเมศ และกรญาณ เตชะวงศเสถียร. (2564). สมรรถนะ

ผูประกอบการทางวัฒนธรรมในศตวรรษที่ 21. วารสารบริหารธุรกิจ เศรษฐศาสตร และการสื่อสาร, 

16(1), 143-162.  

3. คุณากร คงจันทร นันทิยา ดวงภุมเมศ และสิรินทร พิบูลยภานุวัธน. (2564). มารยาทการสื่อสารผาน

สื่อสังคมออนไลนของคนไทย. วารสารปาริชาต, 34(1), 155-175.  

4. สราวุฒิ ไกรเสม และยูเนียนสาสมีตา สาเมาะ. (2564). พยัญชนะเสียงยาวภาษาอาหรับในการอานอัล

กุรอาน: การวิเคราะหทางสัทวิทยาอัตภาค. วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร, 18(3), 106-128.  

5. เรณู เหมือนจันทรเชย. (2564). วัฒนธรรมการทํางานของชาวเมียนมาและชาวไทยในบริษัทไทยใน

ประเทศเมียนมา. วารสารบัณฑิตศึกษา มหาวิทยาลัยราชภัฏวไลยอลงกรณ, 15(3), 151-166.  

6. Techawongstien, K. (2021). The Narrative Constructions of the Others in a Translation 

of Little House [การประกอบสรางเรื่องเลาความเปน(คน)อ่ืนในวรรณกรรมแปลชุด Little House]. 

Journal of Human Sciences, 22(3), 122-142.  

บทความตีพิมพระดับชาติทีอ่ยูในฐานขอมูลสะสม TCI กลุม 2 จํานวน 2 เรื่อง 

1. ณรงเดช พันธะพุมมี และธานินทร ลิมปศิริ. (2564). หัวเลี้ยวการแปลศึกษาสูการอพยพยายถิ่นใน

ยุโรป. วารสารยุโรปศึกษา, 27(1), 1-41. 

2. นวพฤกษ รื่นเริง และ สิงหนาท นอมเนียน (2564). การเรียนรูภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ

ดวยตนเอง: กรณีศึกษานักศึกษาจีนในมหาวิทยาลัยเอกชนไทย. วารสารสหศาสตร, 21(1), 110-119. 
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นวัตกรรมทางสังคม เพิ่มจดทะเบียนทรพัยสินทางปญญา 

พิพิธภัณฑปานถนอม 

อําเภอเขายอย จังหวัดเพชรบุร ี

 
 

 

 

โดย ผศ ดร.สุมิตรา สุรรัตนเดชา สถาบันวิจัย

ภ า ษ า แ ล ะ วั ฒ น ธ ร ร ม เ อ เ ชี ย

มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับศูนยเทคโนโลยี

อิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ 

(NECTEC) และกองสงเสริมศิลปะวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยนเรศวร  

 

นวัตกรรม ICE – GAME 

 

 

สงเสริมการเรยีนรูระหวางวัฒนธรรม บูรณา

การเปนหลักสตูรและแผนการเรียนรูผานสือ่

การสอนที่สงเสริมการเรียนรูระหวาง

วัฒนธรรมในเกาะลันตา ภายใตโครงการ 

Mother tongue-based Multilingual and 

Intercultural Education (MTBMLE-ICE) 

in Koh Lanta project  

โดย ดร.มิรินดา บูรรุงโรจน และดร.ยูเนียนสา

สมีตา สาเมาะ 

นวัตกรรมแผนที่ภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติ

พันธุในประเทศไทย 

 
 

 

 

แหลงสืบคนขอมูลจากโครงการแผนที่ฯ 

พัฒนาเปนระบบคลังขอมูล โดยออกแบบให

เข า กับกระแสโลกในปจจุ บันที่ ผู ใช งาน

สามารถเขาถึงเทคโนโลยีและอุปกรณที่

ทันสมัย  

โดย ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร 
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ยุทธศาสตรท่ี 2 
ผลิตบัณฑิตที่มีความเปนเลิศดานการวจิัยภาษาและวัฒนธรรมในสังคมพหุวัฒนธรรม 
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งานการศึกษาทางดานภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

ในปการศกึษา 2563 (สิงหาคม 2563 – กรกฎาคม 2564)  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  มี

นักศึกษาทั้งหมด   170  คน จาํแนกเปน   แตละหลักสูตร ดังน้ี 

จาํนวนนักศึกษาในปีการศึกษา  2563 จาํแนกตามหลกัสตูร 

หลกัสตูร รวม 

ปรชัญาดุษฎบีณัฑติ สาขาวชิาภาษาศาสตร ์ 36 

ปรชัญาดุษฎบีณัฑติ สาขาวชิาพหวุฒันธรรมศกึษา (หลกัสตูร

นานาชาต)ิ 

19 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาศาสตร ์ 21 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาวฒันธรรมศกึษา 25 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาและการสือ่สารระหวา่ง

วฒันธรรม 

41 

ศลิปศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวชิาภาษาและการสือ่สารระหวา่ง

วฒันธรรม(ภาคพเิศษ) 

28 

รวมจาํนวนนักศึกษาทัง้หมด 170 
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ความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบันที่มีตอหลักสูตร 

ปการศึกษา 2563 
ดานการเรียนการสอน ผลการสํารวจความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบันที่มีตอหลักสูตร  

ปการศึกษา 2563 ทั้งหลักสูตรปริญญาเอกและปริญญาโท โดยในภาพรวมเฉลี่ยแลวมีคาสูงกวาปการศึกษา 

2562 ดังน้ี  

 

ความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบนัตอหลักสูตรปริญญาเอก 

 
 

 

ความพึงพอใจของนักศึกษาปจจุบนัตอหลักสูตรปริญญาโท 
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การจัดการศึกษาแบบยืดหยุน( Flexi Program) 

 

ในปการศึกษา 2563  หลักสูตรไดมีการจัดการเรียนการสอนแบบยืดหยุน ตามแนวทางของบัณฑิต

วิทยาลัย เพ่ือเปดรับบุคคลทั่วไป สามารถเขาศึกษารายวิชาระดับบัณฑิตศึกษาได หลักสูตรเลือกเปดเปนแบบ 

MAP C (Mahidol Apprenticeship Program Curriculum)  ซึ่งเปนรายวิชาที่อยูในหลักสูตร  จํานวน

รายวิชาที่เปด ภาคเรียนที่ 1 จํานวน ทั้งหมด 10 วิชา และภาคเรียนที่ 2 จํานวน 3 วิชา รวมเปน 13 วิชา โดย

มีผูสนใจสมัครทั้งหมด 50 คน  

บุคคลภายนอกที่ลงทะเบียนเรียน รายวิชาที่เปดเปน MAP-C ภาคการศึกษาที่ 1 และ 2 ปการศึกษา 2563 

ที่ รหัส ชื่อรายวิชา จํานวนผูสมัคร 

1 LCLG 502 Phonetics and Phonology                               8 

2 LCLG 547 Multilingualism and Multilingual Education 9 

3 LCLG 597 Tai Orthography 9 

4 LCCS 510  Principle Concepts in Cultural Studies 1 

5 LCCS 515 Research Design in Cultural Studies  9 

6 LCCS 538 Cultural Studies of Music 4 

7 LCCS 546 Critical Museum Studies - 

8 LCCS 558  Transnational Film Cultures in Asian Contexts                  2 

9 LCCS 577 Community-based Innovation Development 3 

10 LCCS 583 Design thinking and Service 

Design in Social Enterpreneurship  

1 

11 LCCS 578 Social and Cultural Issues in Contemporary 

India Context 

1 

12 LCCS 580 Cultural Entrepreneurship and Sufficiency 

Economy Philosophy                                      

3 

13 LCCS 538  CULTURAL STUDIES OF MUSIC - 

รวม 50 
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ภาคเรียนที่  1 

หลักสูตร ป.เอก -ป.โท ภาษาศาสตร 
1.LCLG 502 Phonetics and Phonology 8 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.LCLG 597 Tai Orthography  9 คน 

 

2.LCLG 547 Multilingualism and Multilingual Education 9 คน  
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ภาคเรียนที่ 1 

ป.โท วัฒนธรรมศึกษา 
1.LCCS 510  Principle Concepts in Cultural Studies  1 คน 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

4. LCCS 558  Transnational Film Cultures in Asian 

Contexts  2 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.LCCS 515 Research Design in Cultural Studies  9 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.LCCS 577 Community-based Innovation Development  

3 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. LCCS 538 Cultural Studies of Music 4 คน 

 
 

 

6. LCCS 583 Design thinking and Service  1 คน 
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ภาคเรียนที่ 2 

ป.โท วัฒนธรรมศึกษา 
1. LCCS 538  CULTURAL STUDIES OF MUSIC 

 

3 .  .  LCCS 580 Cultural Entrepreneurship and Sufficiency 

Economy Philosophy  3 คน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. LCCS 578 Social and Cultural Issues in Contemporary 

India Context  1 คน 
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การรับรองคุณภาพระดับหลักสูตรตามเกณฑ AUN-QA 

 

ในปงบประมาณ 2564  หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา (นานาชาติ) 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย รับการตรวจประเมินคุณภาพการศึกษาระดับหลักสูตรตามเกณฑ 

AUN-QA มหาวิทยาลัยมหิดล รูปแบบ 3.0 (MU AUN-QA Assessment 3.0) จากคณะกรรมการตรวจ

ประเมินของมหาวิทยาลัย ในวันอังคารที่ 24 สิงหาคม พ.ศ.2564 กอนนําเสนอผลการตรวจประเมินดวยวาจา

ในวันพฤหัสบดีที่  26 สิงหาคม พ.ศ.2564 ซึ่งเปนการตรวจประเมินในรูปแบบ Online MU AUN-QA 

Assessment ผานโปรแกรม Cisco Webex Meetings ทั้งกระบวนการ  

ซึ่งทําใหปงบประมาณ 2564 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการตรวจประเมินตาม

เกณฑ AUN-QA รูปแบบ 3.0  (MU AUN-QA Assessment 3.0) จากคณะกรรมการตรวจประเมินของ

มหาวิทยาลัย ครบทั้ง 5 หลักสูตร ดังน้ี 
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เครือขายระดับชาติและนานาชาติ  

 

ในปการศึกษา 2563 น้ัน สถาบันฯ ไดมีการสรางเครือขายความรวมมือดานการศึกษาแบบบูรณาการ

กับสถาบันการ ศึกษา หนวยงานภาครัฐและเอกชน ระดับชาติและนานาชาติเพ่ือใหนักศึกษาและผูเรียน         

หลากวัยมีการเรียนรูจากประสบการณจริงทั้งในประเทศและตางประเทศ เชน 

การเปด course  Microcredit ซึ่งเปนสวนหน่ึงเทียบกับรายวิชาในหลักสูตรได และยังเปนสวนหน่ึง

ของการจัดการอบรม Global online campus ซึ่งเช่ือมโยง กับงานวิจัย โดยเปดให นักศึกษา อาจารย บุคคล

ทั่วไปสามารถเขารวมฟงได ดังน้ี   

                   

 

                             

 

โครงการหลักสูตรภาคฤดูรอน “ภาษาและอักษรในเอเชีย” เปนตัวอยางของการทํางานแบบบูรณา

การและตอยอดกิจกรรมทางการศึกษาในเครือขาย Northeast and Southeast Asian Studies Network in 

Finland and Thailand (NSEANET)  ภ าย ใต ทุ นส นับส นุน โครงการ  Asia Programme 2020  จ าก



44 

 

กระทรวงศึกษาธิการและวัฒนธรรม ประเทศฟนแลนด เพ่ือสงเสริมการแลกเปลี่ยนทางวิชาการระหวาง

ประเทศฟนแลนดและประเทศไทย และพัฒนาความเช่ียวชาญในดานอาณาบริเวณศึกษาของทวีปเอเชีย  

ไปสูการขยายเครือขายทางวิชาการในวงกวางรวมกับพันธมิตรทางการศึกษาทั่วโลก ซึ่งเปนการตอยอดรายวิชา

ที่ไดมีการออกแบบเน้ือหาและเปดสอนออนไลนรวมกันระหวางสถาบันคูความรวมมือทั้ง 3 แหง ในชวงป

การศึกษา 2563 และ 2564 ไดแก รายวิชา Language and Writing (มกราคม – มีนาคม 2564) ไปสูการจัด

โครงการบริการวิชาการในระดับนานาชาติ โดยมีวิทยากรจากมหาวิทยาลัยช้ันนําใน 4 ประเทศ คือ  

ไทย ฟนแลนด คาซัคสถาน และฮองกง และมีผูเขารวมอบรมในหลักสูตรเปนนักศึกษา อาจารย และนักวิจัย

จากกวา 10 ประเทศ ทั้งในทวีปเอเชีย ยุโรป และอเมริกา 

ในปการศึกษา 2563 มีนักศึกษา inbound 1 คน  และ นักศึกษา outbound จํานวน 5  คน โดยมี

รายละเอียดดังน้ี  

Inbound 

Outbound 

รายละเอียด ชวงเวลา จํานวน  

( คน ) 

นักศึกษา 

inbound  

นักศึกษาจาก University of Helsinki ประเทศ ฟนแลนด  เขามาเรียน 

รายวิชา  LCLG 532 Southeast  ผานโครงการความรวมมือ 

Northeast and Southeast Asian Studies Network in Finland 

and Thailand  

11/1/2021 –19/4/2021 1 

 

 

 

 

นักศึกษา 

outbound  

นักศึกษาหลักสูตร ป.เอก ภาษาศาสตร ออกไปเรียน รวมกับนักศึกษา 

University of Helsinki ประเทศฟนแลนด  ผานโครงการความรวมมือ 

Northeast and Southeast Asian Studies Network in Finland 

and Thailand  ใน 4 หัวขอ ดังนี้  

1) Language and writing 

2)  Natural Language Processing for low-resourced and 

endangered languages  

3) Historical linguistics  

4) Linguistics of a particular language 

 

 

 

 

18/1/2021 - 3/3/2021 

18/1/2021 - 3/3/2021 

 

16/3/2021-7/5/2021 

17/3/2021-7/5/2021 

 

 

 

 

4 
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ทุน รางวัล ดานการศึกษา 

        สําหรับปงบประมาณ 2564  ( ปการศึกษา 2563)  น้ัน มีนักศึกษาไดรับทุนการศึกษา จํานวน 9  ทุน 

ไดแก 

 

ทุนสาํนักงานการวิจัยแหงชาติ (วช.)  

ชื่อ-นามสกุล อาจารยทีป่รึกษา 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาศาสตร 

1.  นายธานินทร   ลิมปศิริ   ไดรับทุนวิจัยพัฒนาบัณฑิตศึกษา 

ประจําปงบประมาณ 2564  เรื่อง  การวิเคราะหเชิงสัทวิทยา 

อัตภาค-การเนนพยางค และขอกําหนดในการกํากับขอมูล 

สัทสัมพันธในภาษาเมียนมา: นัยสําคัญตอเครื่องแปลภาษา 

เมียนมา-ไทยสําหรับการสื่อสารทางการแพทย   

 อาจารย ดร.สราวุฒิ  ไกรเสม 

  จํานวนเงิน 240,000 บาท 
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ทุนสนับสนนุการทําวิทยานพินธบางสวนประจําปการศกึษา  2563 จากสมาคมศิษยเกาบณัฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัย มหิดล  

ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร 

1. พ.ต.ท.วิจักษณ  หงสเจรญิ 15000 + ใบประกาศ 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศกึษา 

2. MR.ANUI 15000 + ใบประกาศ 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร 

3. นางสาวกมนทรรศน  ดอกเมฆ 15000 + ใบประกาศ 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

4. พระสุมินทร  อินตะจักร 15000 + ใบประกาศ 

 

รางวัลเกียรติยศแกนักศึกษาผูสําเร็จการศึกษาที่มีผลการศึกษาดีเยี่ยม (DEAN'S LIST)  

ประจําปการศกึษา 2563 

 

ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตร ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

 1. นางสาวนวพฤกษ รื่นเริง 

     อาจารยทีป่รึกษาวิทยานิพนธ :  รองศาสตราจารย ดร.สิงหนาท  นอมเนียน 

โลรางวัลและ 

ใบประกาศเกียรติคุณ 



47 

 

ทุนรางวัลวิทยานิพนธดีเดน ประจําปการศกึษา 2563 

ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

1. นายวิทยา ไชยดี จากวิทยานิพนธเรื่อง การเผชิญ “ความทุกขทางสังคม” : 

ประสบการณชีวิตของแรงงานที่กลายเปนผูพิการอยางถาวร  (THE FACE OF 

“SOCIAL SUFFERING” : THE LIFE EXPERIENCE OF WORKMEN WHO 

BECHAME A PERMANENT DISABILITY) 

อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ : รองศาสตราจารย ดร.ขวัญจิต  ศศิวงศาโรจน  

30,000 บาท และ 

ใบประกาศนียบัตร 

 

 

ทุนชวยเหลือคาธรรมเนียมการศึกษาแกนักศึกษาผูไดรบัผลกระทบอันเนื่อง 

มาจากการแพรระบาดของเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (COVID-19) ประจําปการศึกษา 2563   
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ชื่อ-นามสกุล มูลคาทุน (บาท) 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา 

      นางสาวพจนา บุญปลูก 3,550 บาท 

หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาพหุวัฒนธรรมศึกษา  

      นางสาว YAO YAO 10,000 บาท 

 

 

รางวัล “ชนะเลิศการประกวดบทคัดยอ และรองอันดับสองการนําเสนองานวิจัย” งาน Samaggi 

Abstract Competition 2021 (สาขา Social Analysis)  

ชื่อ-นามสกุล อาจารยทีป่รึกษา 

หลักสูตรศลิปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

      นางสาวสนิุสา อินเปง  รศ.ดร. สิงหนาท นอมเนียม 
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การตีพิมพผลงานวิชาการของนักศึกษา 

ในป พ.ศ.2564 นักศึกษาของสถาบันฯ ไดตีพิมพผลงานวิจัย/วิชาการ ในวารสาร ในลักษณะเด่ียว 

หรือทําผลงานรวมกับอาจารย ในวารสารระดับ ชาติ และนานาชาติที่ไดรับการยอมรับ  จํานวน 9 เรื่องไดแก  

บทความระดับชาติ จํานวน 4  เรื่อง 

1. นวพฤกษ  รื่ น เริ ง  และ สิ งหนาท นอมเ นียน (2564) .  การเรียนรูภาษาอังกฤษในฐานะ

ภาษาตางประเทศดวยตนเอง: กรณีศึกษานักศึกษาจีนในมหาวิทยาลัยเอกชนไทย. วารสารสหศาสตร, 

21(1), 110-119. 

2. อธิชา วุฒิรังษี.  การรูเทาทันสื่อดิจิทัลของผูสูงอายุ. วารสารสหศาสตร ปที่ 21 ฉบับที่ 1 (มกราคม – 

มิถุนายน 2564) หนา 90-106 

3. คุณากร คงจันทร นันทิยา ดวงภุมเมศ และสิรินทร พิบูลยภานุวัธน. (2564). มารยาทการสื่อสารผาน

สื่อสังคมออนไลนของคนไทย. วารสารปาริชาต. 34(1), 155-175. 

4. ณรงเดช พันธะพุมมี และธานินทร ลิมปศิริ. (2564). หัวเลี้ยวการแปลศึกษาสูการอพยพยายถิ่นใน

ยุโรป. วารสารยุโรปศึกษา, 27(1), 1-41. 

 

บทความระดับนานาชาติ   5 เรื่อง 

1. Anui, & Arphattananon, T.  ( 2021) .  Ethnic content integration and local curriculum in 
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Performances Of The Asli Mala Group.  Journal of Urban Culture Research ( JUCR) , 22 

(1),92-103. 

5. Rueangdej, C., & Nomnian, S. (2021).  Stakeholders' insights into migrant students' 

experiences in a Thai public school: A linguistic ecological perspective.  Austrian 

Journal of South-East  South-East Asian Studies, 14(2), 243-266. 
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การนําเสนอผลงานทางวิชาการของนักศึกษา 

 

สถาบันฯ ไดสงเสริมใหนักศึกษานําเสนอผลงานทางวิชาการระดับชาติและระดับนานาชาติ 

อยางสม่ําเสมอ  แตเน่ืองดวยชวงปการศึกษา 2563 ( ส.ค. 63-ก.ค. 64)    อยูในชวงสถานการณ Covid 19 

ทําใหนักศึกษาบางสวนไมสามารถเขารวมการประชุมวิชาการทั้งในและตางประเทศได   แตเปนการนําเสนอใน

รูปแบบออนไลน   โดยปน้ีมีนักศึกษานําเสนอผลงานระดับชาติ จํานวน 9 เรื่อง  

 

ระดับชาติ 

1. สุระ  จันทรแดง. รางกายความเปนชายในกลุมเกยไทยเลนกลาม (Thai Gay Men Fitness Goer's 

Body).  ในการประชุมวิชาการเครือขายนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา สาขาสังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยา ครั้งที่  19 ปการศึกษา  2563 ภายใตหัวขอ "Dwelling Belonging & Becoming" 

ระหวางวันที่ 6-7  สิงหาคม 2563 ณ ภาควิชาสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา คณะสังคมศาสตร 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม  

2. ฐิดารัตน เดชเรือง. การศึกษาความตองการจําเปนในการเรียนภาษาอังกฤษสําหรับอาชีวศึกษาสาขา

การโรงแรม : กรณีศึกษาวิทยาลัยอาชีวศึกษาในจังหวัดระนอง . การประชุมวิชาการ ระดับชาติ ครั้งที่ 9 

ประจําป พ.ศ.2563 “Tourism Disruption : the Way Forward”. 18 กันยายน 2563 วิทยาลัย

นวัตกรรม มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (ออนไลน).  

3. สุมินทร  อินตะจักร. การพัฒนาธรรมมะสถานสาธารณะ "บานพ่ีสอนนอง" เพ่ือสันติภาพ กรณีศึกษา

บานพ่ีสอนนอง ตําบลบานใหม อําเภอทาทวง จังหวัดกาญจนบุรี”  (THE DEVELOPMENT OF THE 

BAN PEE SORN NONG DHAMMA PUBLIC SPACE FOR PEACE: A CASE STUDY OF BAN PEE 

SORN NONG, BANMAI THAMUANG, KANCHANABURI) ในการประชุมวิชาการระดับชาติ ครั้งที่  

17 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  วิทยาเขตกําแพงแสน 2-3  ธันวาคม 2563 อาคารศูนยเรียนรวม 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วิทยาเขตกําแพงแสน, จังหวัดนครปฐม 
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4. รุงนภา สถิตยธรรม.  Mainstream-Ronggeng Dance in Pattani on 2439-2494 BE and the 

Influences Toward the Creation of Southern's Local Classical Dance. การประชุมวิชาการ

เสนอผลงานวิจัยระดับบัณฑิตศึกษาแหงชาติ ครั้งที่  22 25 มีนาคม  2564 บัณฑิตวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยขอนแกน  (ออนไลน). 

5. กฤษฎา ฤกษบุบผา. การปรับเปลี่ยนและการยึดโยงเครือขายอํานาจของชาวมันนิภายใต 

ก า ร เ ปลี่ ย น แ ปล ง  ( Maniq’ s Adaptation and Being under the Power Network and the 

Changes). การประชุมวิชาการประชากรศาสตรแหงชาติ 2564. 30 เมษายน 2564 (ออนไลน). 

6. ภัทราพันธ อุดมศรี.คุณภาพชีวิตของชาวมันนิกับบัตรประชาชนและสิทธิสวัสดิการ (The Maniq’s 

Quality of Life with Thai Identification Card and Welfare Rights) .  ก า รป ระ ชุ ม วิ ช าก า ร

ประชากรศาสตรแหงชาติ 2564. 30 เมษายน 2564 (ออนไลน). 

7. วนาลี กันทะดง.  กระบวนการสื่อสารเพ่ือสรางความรูความเขาใจเรื่องไรหมุนเวียนของชาวกะเหรี่ยง

ที่นําไปสูการยอมรับใหเปนมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรมของประเทศไทย (Communication 

process to create knowledge and understanding of the rotational farming of karen as 

an intangible cultural heritage of Thailand, การประชุมวิชาการมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

ระดับชาติ ครั้งที่ 14 และระดับชาตินานาชาติ ครั้งที่ 1  17-18  มิถุนายน 2564 มหาวิทยาลัยบูรพา  

8. ภีมระพัฒต รองสวัสด์ิ. The use of anaphora and foreignisation of Animal Farm translations 

in Thailand (1959 -2017): A parallel corpus study. การประชุมวิชาการมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตรระดับชาติครั้งที่ 14 และระดับนานาชาติครั้งที่ 1 “ความทาทายทางมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตรในยุคดิจิทัล: เฟองฟูหรือถดถอย?” 17 มิถุนายน 2564 (ออนไลน). 

9. สรวงพัชร  พิมพรัตน.  “การออกแบบวัตถุวัฒนธรรมจากฐานประเพณี การแตงงานชาวบรู บาน

ทาลง”  การประชุมวิชาการระดับชาติ สรรพศาสตร สรรพศิลป ประจําป 2564  (The Annual 

National Conference of Liberal Arts) 8 กรกฎาคม 2564 (ออนไลน). 
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การเรียนรูประสบการณจริง 

ในป งบประมาณ 2564 หลั กสู ตรฯ ได นํ า นั กศึ กษาออกภาคสนาม เ พ่ื อศึ กษาดู งาน  

ทัศนศึกษาแลกเปลี่ยนเรียนรู   รวมถึงไดทําหนาที่เปนผูชวยวิจัย  แตดวยสถานการณโรคระบาดโควิด 19 จึงทําให

หลักสูตรไมสามารถนํานักศึกษาออกไปเรียนรูประสบการณนอกหองเรียนได  มีเพียงหลักสูตรศิลปศาสตรมหา

บัณฑิต  สาขาวิชาภาษาศาสตร ที่นํานักศึกษาเดินทางไปเปนผูชวยวิจัยภาคสนามใน “โครงการสํารวจทําสาํเนา

ดิจิทัล และปริวรรตเอกสารโบราณตํารับยา และตําราการแพทยแผนไทยในเขตภาคกลาง ภาคตะวันตก 

และภาคตะวันออกของประเทศไทย” ณ จังหวัดสระบุรี และลพบุรี  ในระหวางวันที่ 28-29 พฤศจิกายน 2563 
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กิจกรรมนักศึกษา 

 

ในปงบประมาณ 2564 ไดมีกิจกรรม ที่จัดโดย หลักสูตร รวมถึงจัดโดยกิจการนักศึกษา  ซึ่งเปน

กิจกรรมสําหรับนักศึกษาที่สําคัญๆ จํานวน 3 กิจกรรม ดังน้ี 

 

1. งานสัมมนาออนไลน เรื่อง "การปรบัตัวในชวง covid 19 กับวิถี new normal" 

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  เมื่อ วันที่ 20 มีนาคม พ.ศ. 2564  

โดยไดเชิญ วิทยากร: พระครูสังฆภารพิสิฏฐ (พระอาจารยมาโนช) - พระนักเทศนและนักพัฒนา  

ผูกอต้ังบานพ่ีสอนนอง  รองศาสตราจารย ดร.วัชรพล วิบูลยศริน - สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล และ คุณนุชนาฏ ผาผิวดี - บรรณาธิการขาวสังคม ชอง 8 ซึ่งมีนักศึกษาสนใจ

เขารวม และมีความพึงพอใจในกิจกรรมดังกลาว  
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2. การบรรยายหัวขอ“ดนตรีกับการเคลื่อนไหวทางการเมือง” โดย อาจารยวิริยะ สวางโชติ 

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  

ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  เมื่อวันที่ 30 กันยายน 2564 เวลา 09.00-12.00น. ผานระบบ Zoom  

การบรรยายน้ีเปนสวนหน่ึงของวิชา วภวธ 602 การศึกษาประเด็นเฉพาะ หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา 

 

3. เสวนาหัวขอ “วิธีวิจัย Drawing for your thoughts”: A Visual research method with 

sensitive participants  

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา รวมกับ กลุมวิจัยความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรมและสุขภาวะ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  

เมื่อวันที่ วันที่ 17 สิงหาคม 2564 เวลา 14.00 น. – 15.30 น ผานระบบออนไลน Webex meeting:  

ผูเขารวมเสวนา : รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน (ประธานกลุมวิจัยความหลากหลายทางวัฒนธรรมและ 

สุขภาวะ สถาบันฯ) ดร.ณัฐกรณ ชูชวย (อาจารยประจําคณะสาธารณสุขศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร) 

คุณเพ็ชรลดา ซึ้งจิตสิริโรจน (นักศิลปะบําบัด/นายกสมาคมนักศิลปะบําบัด) และ คุณวิทยา ไชยดี  

ศิษย เกาหลักสูตรวัฒนธรรมศึกษา ซึ่ งไดรับรางวัลวิทยานิพนธ ดีเดนจากมหาวิทยาลัยมหิดล   

คุณศุภาวรรณ ศุภณีดิส (ภัณฑารักษและผูดําเนินรายการประจํา Palette Artspace)  คุณเพียงขวัญ  

เมฆาสวัสด์ิ (นักศิลปะบําบัด/ เลขานุการสมาคมนักศิลปะบําบัด) 
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4. การเสวนาหัวขอ “วิธีวิจัยที่หลากหลายในการวิจัยประเด็นวัฒนธรรมรวมสมัย 

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา ไดดําเนินการจัดกิจกรรม

ดังกลาว  ซึ่งเปนสวนหน่ึงของวิชา LCCS 514 ฝกปฎิบัติการวิจัยทางวัฒนธรรมศึกษา เมื่อวันที่  

11 พฤษภาคม 2564 เวลา 10.00-11.30น. ผานระบบ Webex   โดยมีประเด็นในการแลกเปลี่ยน 

ไดแก  มานุษยวิทยาทัศนาผ านการถ ายภาพ การเ ก็บขอมูลผ าน Clubhouse การศึกษา 

การเปลี่ยนแปลงทางสังคมผานเพลงมนัสการ และ Tik Tok แพลตฟอรมใหมในการเก็บขอมูลวิจัย   

 

 
 

5. การเสวนาหัวขอ “วัฒนธรรมการวิพากษบนโลกออนไลน” 

  หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาวัฒนธรรมศึกษา  สถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย ไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว  เมื่อวันที่ 19 เมษายน 2564 เวลา 10.00-12.00 

น.ทาง facebook live บนแฟนเพจ Cultural Studies RILCA เปนการเสวนาพิเศษในรายวิชา LCCS 

513 Seminar on contemporary and cultural issue ของทางหลักสูตรฯ ทั้งน้ีทางหลักสูตรฯ 

ไดรับเกียรติจากแขกรับเชิญพิเศษผูเช่ียวชาญดานการศึกษาภาษาศิลปะและวัฒนธรรมมารวมเสวนา 

ไดแก อ.ดร. อิสระ ชูศรี อาจารยประจําสาขาวิชาภาษาศาสตร สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล  คุณถนอม ชาภักดี ศิลปน นักวิชาการ-วิจารณศิลปะ และอาจารยพิเศษคณะ

ศิลปกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ดําเนินรายการเสวนาโดย พิจาริน เลิศสาโรจน 

และคณภัทร ตันติวรวงศ นักศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวัฒนธรรมศึกษาฯ 
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6. การเสวนาหัวขอ “Digital Lexicography”  

กลุมวิจัยมนุษยศาสตรดิจิทัล ภาษา และสังคม รวมกับ หลักสูตรปริญญาเอก/โท  สาขาวิชา

ภาษาศาสตร โดยไดดําเนินการจัดโครงการดังกลาว เมื่อวันพุธที่ 3 มีนาคม 2564 เวลา 13.00 - 16.00 น. 

ผานระบบออนไลนโดยมี วิทยากร : คุณธนนท หลีนอย (ผูเช่ียวชาญในการทําพจนานุกรมดิจิทัลจาก 

NECTEC)  

 
 

7. RILCA Welcoming Day วันศุกรที่ 6 สงิหาคม 2564เวลา 13.00-16.00 น. ออนไลนผานระบบ 

Webex Meeting 

งานกิจการนักศึกษา  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) มหาวิทยาลัยมหิดล  

ไดดําเนินการจัด งานปฐมนิเทศนักศึกษา ปการศึกษา 2564 ใหนักศึกษาไทยทั้ง  4 หลักสูตร ของสถาบัน   

ใน theme  “Academic Journey with the New (online) Normal”  เมื่อวันที่ 6 สิงหาคม 2564 

เวลา 13.00-16.00 น. ออนไลนผานระบบ Webex Meeting   

 

8. การสัมมนารวมหัวขอ “International Retirement Migration”  

หลักสูตร ป.เอก พหุวัฒนธรรมศึกษา รวมกบั University of Salzburg's Department of 

Sociology ไดจัดกิจกรรมดังกลาว เมื่อวันที่ 24 พฤศจิกายน พ.ศ. 2564 ผานระบบออนไลน 
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จากใจ นักศึกษา ตอหลักสูตรและสถาบันฯ 
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ยุทธศาสตรท่ี 3 
การบริการวชิาการบนฐานงานวิจัยที่ขับเคล่ือนการสรางสังคมสุขภาวะ 

ตามแนวทางการพัฒนาอยางยั่งยืน   
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การอบรมวิชาการตางๆ 

ในปงบประมาณ 2564 สถาบันฯ ไดจัดอบรมวิชาการในเรื่องตางๆ จํานวน 13 ครั้ง ดังน้ี 

การจัดฝกอบรมใหความรูแกบุคคลทั่วไปและหนวยงานตางๆ บริการวิชาการที่ตอยอดจากความเชี่ยวชาญ 

ทางการวิจัยและการศึกษาดานภาษา วัฒนธรรม การสือ่สารระหวางวัฒนธรรมและศิลปวัฒนธรรม

สรางสรรค 

วัน/เดือน/ป ชื่อกิจกรรม วิทยากร สถานที ่

17-18 ตุลาคม,  

21-22 พฤศจกิายน,  

19-20 ธันวาคม 2563, 

16-17 มกราคม,  

13-14 กุมภาพันธ,  

13-14 มีนาคม,  

3-4 เมษายน,  

15-16 พฤษภาคม,  

19-20 มิถุนายน และ 

17-18 กรกฎาคม 2564 

1. โครงการหลกัสูตร

อบรมนานาชาติ 

“ศาสตรแหงโยคะและ

อายุรเวท”  

(Yogic Science and 

Ayurveda) รุน 4     

Dr. Adrish Brahmadatta ออนไลน 

19-30 เมษายน 2564   2. สอนภาษาไทย

ออนไลนอยางไรใหไดผล 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 

24-25 เมษายน 2564 3. ภาษาลาวระยะสั้น 2 

วันก็อานได รุนที่ 18 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 

26, 28, 30 เมษายน,  

3, 5, 7, 10, 12, 14 

และ 17 พฤษภาคม 

2564 

4. อักษรธรรมลานนา

เพ่ือการอนุรักษเอกสาร

ตนฉบับ  

อาจารย ดร. ยุทธพร นาคสุข ออนไลน 

1-30 พฤษภาคม 2564 5. ภาษาและวัฒนธรรม

พมาเบ้ืองตน รุนที่ 1 

Mrs. Lwan Po ออนไลน 

5-7 พฤษภาคม 2564 6. ภาษาเมียนมาเพ่ือการ

ทองเที่ยว รุนที่ 1   

(ไมเสียคาลงทะเบียน) 

Mrs. Lwan Po ออนไลน 
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วัน/เดือน/ป ชื่อกิจกรรม วิทยากร สถานที ่

8 พฤษภาคม 2564 7. สนุกกับ phonics เพ่ือ

สงเสริมภาษาอังกฤษ

พ้ืนฐาน  

ผศ.สุมิตรา สุรรัตนเดชา ออนไลน 

8-9 พฤษภาคม 2564 8. เทคนิคการสอน

ภาษาไทยใหชาวตางชาติ 

รุน 19 

 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 

12 พฤษภาคม –  

14 กรกฎาคม 2564 

9. หลักสูตรอบรมพหุ

วัฒนธรรม-พหุภาษา

อาเซียน +3 เพ่ือการ

พัฒนาอยางย่ังยืน  

MU-RILCA ASEAN+3: 

Multilingual & 

Multicultural Program  

รศ. ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ 

รศ. ดร.ฐิติมดี อาพัทธนานนท 

ผศ. ดร.ปทมา พัฒนพงษ  

ผศ. ดร.สุมิตรา สุรรัตนเดชา 

ผศ. ดร.วีรานันท ดํารงสกุล  

ผศ. ดร.สุนิดา ศิวปฐมชัย 

อ. ดร.วิกานดา พรมขุนทอง 

อ. ดร.สกาวรุง สายบุญม ี

อ.จุฬาลักษณ นาควัฒนเศรษฐ  

ดร.จิติกานต จินารักษ 

นายอนุรักษ กานจันทร 

นายวาทิตต ดุริยอังกูร  

นายศราวุฒิ เกตุยา 

ออนไลน 

9-11 มิถุนายน 2564 10. ภาษาเมียนมาเพ่ือ

การทองเที่ยว รุนที่ 2  

(ไมเสียคาลงทะเบียน) 

Mrs. Lwan Po ออนไลน 

19 มิถุนายน 2564 11. Phonics เพ่ือการ

พัฒนาทักษะ

ภาษาอังกฤษ รุนที่ 2   

ผศ.สุมิตรา สุรรัตนเดชา ออนไลน 

26-27 มิถุนายน 2564 12. ภาษาลาวระยะสั้น 2 

วันก็อานได รุนที่ 19 

นายวีระพงศ มีสถาน ออนไลน 
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การเปนแหลงเรียนรูและบริการขอมูลดานภาษาและวัฒนธรรม 

สถาบันฯ มีแหลงเรียนรูและใหบริการดานภาษาและวัฒนธรรมแกสังคม ดังน้ี 

อาคารเรือนไทย (ระเบียบ คุณะเกษม) 

สถาบันฯ มีแหลงเรียนรูและใหบริการดานภาษาและวัฒนธรรมแกสังคม ดังน้ี อาคารเรือนไทย 

(ระเบียบ คุณะเกษม) สถาบันฯ ใชอาคารเรือนไทยเปนที่จัดแสดงนิทรรศการ หองบรรยาย เสวนา และเปนที่

สําหรับการแสดงศิลปวัฒนธรรม ผูชมสามารถน่ังชมการแสดงและด่ืมดํ่ากับบรรยากาศวิถีไทยภายใตแมกไมที่

รมรื่น ดานขางอาคารยังเปนแหลงอนุรักษตนไมขนาดใหญที่เกิดตามธรรมชาติ อาคารเรือนไทยจัดเปน 

Cultural Quarter โดยใหบริการกับบุคลากร นักศึกษา และประชาชนทั่วไป ดานการใหบริการ มีผูใชบริการ

ทั้งนักศึกษา บุคลากร และประชาชนทั่วไปตลอดทั้งป ในชวงเวลาการเตรียมตัวสอบของนักศึกษา

มหาวิทยาลัยมหิดล ทั้งชวงกลางภาคเรียนและปลายภาคเรียนจะมีนักศึกษามาน่ังอานหนังสือบริเวณใตถุน

อาคารฯ และบริเวณศาลา ทานํ้า สวนชวงเปดภาคเรียน นักศึกษาจะใชเปนพ้ืนที่สําหรับจัดกิจกรรมพบปะ

ระหวางรุนพ่ีและรุนนองอยาง สรางสรรค และยังใชอาคารฯ เปนสถาน่ีเรียนรายวิชาเฉพาะดานศิลปวัฒนธรรม

ของนักศึกษามหาวิทยาลัยมหิดล เชน วิทยาลัยนานาชาติ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย คณะศิลปศาสตร 

เปนตน รวมถึงการใชเปนสถานที่จัดการอบรมวัฒนธรรมไทยแกนักศึกษาและบุคลากรทั้งชาวไทยและ 

ชาวตางชาติ โดยกองวิเทศสัมพันธของมหาวิทยาลัยมหิดลและสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เชน  

การทํากระทงในประเพณีลอยกระทง การเรียนทําอาหารไทย เปนตน นอกจากน้ี ชวงวันเสารและวันอาทิตย  

มีการจัดกิจกรรมบริการรับจัดงานวัฒนธรรม (ประเพณีแตงงาน) แกบุคลากรและบุคคลทั่วไปอยางถูกตอง  

ตามธรรมเนียมไทย รวมถึงการใชเปนสถานที่สําหรับการถายทําสารคดีเก่ียวกับการละเลนไทยหรือประเพณี 

วัฒนธรรมไทยเพ่ือเผยแพรในชองฟรีทีวีอยางตอเน่ืองมาหลายครั้งดวย  
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ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต จัดต้ังขึ้นเพ่ือเปนแหลงศึกษาวิจัยและ

ใหบริการขอมูลดานการพัฒนาภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตาง ๆ โดยมีเปาหมายสําคัญ ไดแก 

1) การอนุ รั กษฟ นฟูภาษาและภู มิปญญาทอง ถ่ิน  (Language and local knowledge 

preservation) ในฐานะที่เปนการตอยอดองคความรูทางสังคมศาสตรและมนุษยศาสตรอยางบูรณาการ

เพ่ือใหคงอยู และนํามาใชประโยชนตอสังคม 

2) การพัฒนาและประยุกตใชภาษาแม ภาษาราชการ และภาษาตางประเทศ เชน ภาษาเพื่อน

บาน (ASEAN) ภาษาอังกฤษ เพื่อพัฒนา การศึกษาขั้นพื้นฐานที่มีคุณภาพเทาเทียมและทั่วถึง  สอดคลอง

กับเปาหมายเพ่ือการพัฒนาที่ย่ังยืนขององคการสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ภายในป 2030 (SDGs) โดยเฉพาะ

ดานการศึกษา (SDG4 : Inclusive, Equitable and Quality Education)  

3) การสรางสังคมพหุภาษา – พหุวัฒนธรรม (Multilingual – multicultural society)  

การสรางความตระหนัก การยอมรับ และการใหเกียรติภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน เพ่ือใหทุกชุมชน

ภาษาและวัฒนธรรมเขาถึงและมีสวนรวมในการพัฒนาอยางย่ังยืน 

ในป 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมุงเนนการดําเนินงานใน 5 ดาน 

ไดแก 

1. การบันทึกและรวบรวมขอมูลเพื่อการพัฒนาภาษาของกลุมชาติพันธุตาง ๆ 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีการดําเนินงานดานการบันทึกและ

การรวบรวมขอมูลเพ่ือการพัฒนาภาษาของกลุมชาติพันธุใน 2 ลักษณะ ไดแก 

1.1 การพัฒนาระบบแผนที่ภาษาชาติพันธุ  Interactive Language Mapping โดยมี

วัตถุประสงคเพ่ือออกแบบและจัดทําเว็บไซตขอมูลแผนที่แสดงจํานวนประชากรที่พูดภาษาชาติพันธุตาง ๆ ใน

ประเทศไทย ใหผูใชงานสามารถสืบคนและเขาถึงขอมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับจํานวนประชากรของกลุมภาษาชาติ

พันธุ  

 

ภาพแสดงผลการสืบคนขอมูลตามตระกูลภาษา 5 ตระกูลภาษาในประเทศไทย  
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1.2 การจัดทําคลังขอมูลเสียงดิจิทัล เปนการรวบรวมขอมูลมวนเทป (Cassette tape) ที่ไดจาก

การบันทึกขอมูลเสียงภาษาของกลุมชาติพันธุโดยนักภาษาศาสตร ปจจุบันสามารถรวบรวมมวนเทปได  

33 มวน แบงเปน 5 ภาษา ไดแก ภาษาชอง ภาษากะซอง ภาษาซําเร ภาษาขมุ และภาษาญัฮกุร โดยเน้ือหา

ประกอบดวย คําศัพท เพลง บทรอง นิทาน จากน้ันนํามาแปลงเปนไฟลดิจิทัล และจัดทําระบบคลังขอมูล 

เพ่ือใหขอมูลอยูไดคงทน และสามารถนํามาใชกับเทคโนโลยีในปจจุบันได  

 

2. การพัฒนาและสงเสริมการอนุรักษและฟนฟูภาษาชาติพันธุ  

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีการดําเนินงานวิจัยรวมกับชุมชนกลุม

ชาติพันธุจํานวนกวา 30 กลุมชาติพันธุ ในระยะเวลา 18 ปที่ผานมา (2547 - ปจจุบัน) โดยผานการวิจัยใน

รูปแบบงานวิจัยเพ่ือทองถิ่น จนทําใหไดองคความรู ซึ่งถือเปนนวัตกรรมที่สําคัญเรื่อง “กระบวนการฟนฟูภาษา

และองคความรูทองถิ่นโดยชุมชน และการหนุนเสริมทางวิชาการ” หรือที่เรียกวา “Mahidol Model”   

 

แผนภาพองคความรูเรื่อง “กระบวนการฟนฟูภาษาและองคความรูทองถ่ินโดยชุมชนและการหนนุเสริม

ทางวิชาการ” (Mahidol Model) 

 

2.1 โครงการการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินเพื่อลดความเหลื่อมล้ําในสังคม โดยมี

วั ตถุ ประสงค เ พ่ื อสร า งพลั ง ชุมชนในกลุ มชา ติ พัน ธุ ให มี ความสามารถ ในการฟ น ฟูภาษาและ 

ภูมิปญญาทองถิ่น และนําไปใชประโยชนในชุมชน ผานการติดตามและสนับสนุนการทํางานโครงการวิจัย 

เพ่ือทองถิ่นของกลุมชาติพันธุ ประเด็นการฟนฟูภาษา - วัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจํานวน 4 โครงการ และ 

เพ่ือเผยแพรองคความรูจากการทํางานฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นของกลุมชาติพันธุสูสาธารณะ  

โดยโครงการยอยทั้ง 4 ประกอบดวย 1) โครงการ TADIKA CEMERLANG (ตาดีกา เจิดจรัส) 2) โครงการ 

“สงเสริมการเรียนรูภาษาแมของกลุมผูปกครองสูเด็กนักเรียนในสังคมพหุภาษา – วัฒนธรรมในกลุมชาติพันธุ

กูย เขมรถิ่นไทย และลาว” ในเขตพ้ืนที่บริการของโรงเรียนบานขี้นาค ต.ตูม อ.ปรางคกู จ.ศรีสะเกษ  

3) โครงการฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถิ่นกลุมชาติพันธุเญอผานการแสดงพ้ืนบานรําสะไน บานหลุบโมก  

ต.เมืองคง อ.ราษีไศล จ.ศรีสะเกษ และ 4) โครงการฟนฟูภาษาและประเพณีไหลเรือไฟกลุมชาติพันธุโยย  

ต.อากาศ อ.อากาศอํานวย จ.สกลนคร 
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ภาพกิจกรรมในโครงการ “การฟนฟูภาษาและภูมิปญญาทองถ่ินเพื่อลดความเหลื่อมล้ําในสงัคม” 

 

2.2 โครงการ “ตามรอยผาไหมเขมรถ่ินไทย เพื่อสงเสริมเศรษฐกิจฐานรากดวยพลังภาษาและ

วัฒนธรรม บานโพธิ์กอง ต.เชื้อเพลิง อ.ปราสาท จ.สุรินทร” โดยมุงเนนการพัฒนาเศรษฐกิจฐานรากใน  

3 ดาน ไดแก 1) ดานการเพ่ิมการใชทรัพยากร ดวยการถายทอดความรูดานการทอผาผานภาษาเขมรถิ่นไทย

ใหกับคนรุนใหม เพ่ือสรางอาชีพและรายได 2) การสรางมูลคาเพ่ิม โดยใชฐานความรูภูมิปญญาทองถิ่น 

ดานภาษาและวัฒนธรรม และ 3 เพ่ิมสวนแบงผูผลิต ดวยการทําใหสินคากลายเปนที่รูจักและไดรับการยอมรับ  

   

ภาพกิจกรรมในโครงการ “ตามรอยผาไหมเขมรถ่ินไทย เพื่อสงเสริมเศรษฐกิจฐานรากดวยพลังภาษาและ

วัฒนธรรม บานโพธิ์กอง ต.เชื้อเพลิง อ.ปราสาท จ.สุรนิทร” 
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3. การพัฒนาภาษาเพื่อการศึกษาที่เหมาะสมในกลุมชาติพันธุ  

ในระหวางป 2562 – 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต มีการทํางาน

วิจัยดานการสงเสริมใหใชภาษาแมในการศึกษา ทั้งในรูปแบบการสอนภาษาแมเปนรายวิชา (Mother Tongue 

for Revitalization) และการจัดการศึกษาแบบทวิภาษาโดยใชภาษาแมเปนฐาน (Mother Tongue-based 

Multilingual Education) รวมทั้งการใชแนวทางการสอนภาษาไทยเปนภาษาที่สอง (TSL) สําหรับกลุมเด็ก

และเยาวชนที่มีภาษาแมเปนภาษาทองถิ่น/ภาษาอ่ืน ๆ โดยในปจจุบันศูนยดําเนินงานพัฒนาภาษา 

เพ่ือการศึกษาจํานวน 2 โครงการ ไดแก  

3.1 โครงการ “การจัดการศึกษาแบบทวิ – พหุภาษาและการเรียนรูระหวางวัฒนธรรมในเกาะ

ลันตา จังหวัดกระบี่” หรือ MTB MLE- ICE มีเปาหมายในการพัฒนาคุณภาพการศึกษาสําหรับเด็กและ

เยาวชนในพ้ืนที่ซึ่งมีความหลากหลายทางชาติพันธุและหลากกลุมวัฒนธรรมในเกาะลันตา ไดแก กลุมอูรักลาโวยจ 

กลุมไทยมุสลิม กลุมไทยใต กลุมชาวจีนและกลุมชาวยุโรปหรือชาวตางชาติอ่ืน ๆ  โดยบูรณาการตนทุนทาง

ภาษา วัฒนธรรม วิถีชีวิต ภูมิปญญาทองถิ่นและสภาพแวดลอมของกลุมตาง ๆ ใหเกิดเปนหลักสูตร  

2 รูปแบบ ไดแก (1) รูปแบบการจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาศึกษา (MTB MLE) โดยใชภาษาอูรักลาโวยจ

และภาษาไทยเปนสื่อในการพัฒนาการเรียนรูของเด็กนักเรียนระดับปฐมวัย และ (2) รูปแบบการจัดการศึกษา

เพ่ือสงเสริมการเรียนรูระหวางวัฒนธรรมในเกาะลันตา (ICE) สําหรับนักเรียนระดับช้ันประถมศึกษาตอนปลาย 

ถึงระดับช้ันมัธยมศึกษาตอนตน ในโรงเรียนทั้ง 14 แหงของเกาะลันตา เพ่ือใหเด็กและเยาวชนในเกาะลันตา

ไดรับการศึกษาที่มีคุณภาพผานตนทุนทางภาษาวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นอยางเต็มศักยภาพ นําไปสู

การเรียนรูเพ่ืออยูการรวมกันอยาง เคารพสิทธิและใหเกียรติในสังคมที่มีความหลากหลายทางภาษา-วัฒนธรรม 

ซึ่งสอดคลองกับแผนการศึกษาชาติ (พ.ศ. 2560-2579) ที่ยึดหลักสําคัญในการจัดการศึกษาเพ่ือปวงชน 

(Education for All) หลักการศึกษาเพ่ือความเทาเทียมและทั่วถึง (Inclusive Education) อีกทั้งยังสอดคลอง

กับเปาหมายของการพัฒนาที่ย่ังยืนสากลขององคการยูเนสโกในเปาหมายดานการจัดการศึกษาที่มีคุณภาพ

ครอบคลุมทุกกลุมชาติพันธุอยางเทาเทียม (SDG4) และการสรางความรวมมือกับทุกภาคสวนในการพัฒนา

การศึกษาอยางยั่งยืน (SDG17) 

 

ภาพกิจกรรม “การจัดการศกึษาแบบทวิ – พหุภาษา (ภาษาไทย-อูรกัลาโวยจ)” 
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ภาพกิจกรรม “การจัดการศกึษาเพื่อการสงเสริมการเรียนรูระหวางวัฒนธรรมในเกาะลันตา จังหวัดกระบี่” 

 

3.2 โครงการ “สงเสริมการเรียนรูภาษาไทยสําหรับเด็กตางชาติในพื้นที่จังหวัดระนองและ

ต า ก”  ( Improving Thai as a Second Language Learning for Migrant children in Maesod and 

Ranong) โดยไดรับการสนับสนุนงบประมาณจาก องคการชวยเหลือเด็กระหวางประเทศ (Save the 

Children International) ในการสงเสริม สนับสนุน และพัฒนาบุคลากรครูผูสอนภาษาไทยในโรงเรียนหรือ

ศูนยการเรียนรูเด็กขามชาติในพ้ืนที่จังหวัดระนองและจังหวัดตาก (แมสอด) ใหมีองคความรูและทักษะการสอน

ภาษาไทยเปนภาษาที่สองสําหรับนักเรียนขามชาติและนักเรียนกลุมชาติพันธุ โดยมีจํานวนโรงเรียนเขารวม

โครงการ 34 แหง รวมจํานวนครู 72 คน โครงการน้ีไดถายทอดเทคนิควิธีการสอนภาษาไทยเปนภาษาที่สองที่

ทําใหผูเรียนเกิดความสนุกสนานในการเรียนรูภาษาใหมโดยไมใชการทองจําและเนนการสื่อความหมายผาน

การปฏิบัติ ดวยรูปแบบของสื่อการสอนนวัตกรรมที่เนน Active Learning และการพัฒนาความคิดสรางสรรค

และความกลาแสดงออกสําหรับเด็กขามชาติที่เรียนรูภาษาไทยในระดับปฐมวัย – ประถมศึกษาตอนตน 

4. การเผยแพรขอมูลและการใหบรกิารขอมูล 

ในป 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดทําหนาที่ในการใหบริการ

ขอมูลวิชาการและเผยแพรองคความรูสูสังคมในรูปแบบตาง ๆ ไดแก 1) การจัดเสวนาเชิงวิชาการในรูปแบบ

ออนไลน 2) การเผยแพรขอมูลผานชองทางออนไลน 3) การผลิตผลงานวิจัย / ตํารา / หนังสือ 4) การเผยแพร

ขอมูลผานการจัดแสดงนิทรรศการ และ 5) การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการเพ่ือนําความรูจากงานวิจัยไปใชใหเกิด

ประโยชน โดยมีรายละเอียด ดังน้ี 

4.1 การจัดเสวนาเชิงวิชาการในรูปแบบออนไลน 

ที่ผานมาในป 2564 ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีการงาน

เสวนาเชิงวิชาการในรูปแบบออนไลน โดยถายทอดสดผานชองทาง facebook ของสถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย เพ่ือเปนการเผยแพรผลงานวิชาการที่เกิดจากงานวิจัย และ การงานเสวนาวิชาการในรูปแบบ

ออนไลน ภายใตชุดการเสวนาวันภาษาแมสากลและทศวรรษสากลของภาษาพ้ืนเมือง (International 

Decade of Indigenous Language) รวมทั้งสิ้น 4 เรื่องดวยกัน ไดแก 
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1) “10 ป วิจัยและพัฒนาระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจ” ในวันที่ 11 สิงหาคม 2564 

2) “เสียงสุดทายในความทรงจํา: ความอยูรอดของภาษาเล็ก ๆ ทามกลางวิกฤตโควิด 19” 

ซึ่งเปนการนําเสนอผลงานวิจัยในโครงการ “ชาติพันธุวรรณาวาดวยภาษาในภาวะวิกฤตระยะสุดทาย: ชอง ชอุง 

กะซองและซําเร” ในวันที่ 21 สิงหาคม 2564 

3) “นโยบายภาษาแหงชาติ เพ่ือพัฒนาการศึกษาและการรูหนังสือในประเทศไทย” เน่ืองใน

วันรูหนังสือโลก ในวันที่ 8 กันยายน 2564 

4) “เรียนรูเพ่ืออยูรวมกันทามกลางความแตกตางหลากหลายในสังคม : กรณีศึกษา 

การจัดการความหลากหลายในช้ันเรียน” เน่ืองในวันสากลแหงการยอมรับความตาง ในวันที่ 16 พฤศจิกายน 2564 

   

 

ตัวอยาง ภาพการจัดงานเชงิวิชาการในรปูแบบออนไลน 

4.2 การเผยแพรขอมูลผานชองทางออนไลน 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดมีชองการการเผยแพรขอมูล

ขาวสาร และการประชาสัมพันธผานชองทางออนไลน 3 ชองทาง ไดแก  

1) การเผยแพรขอมูลผาน Facebook: ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะ

วิกฤต (https://www.facebook.com/ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมใน

ภาวะวิกฤต) 

2) การเผยแพรขอมูลผานเว็บไซต https://langrevival.mahidol.ac.th/ 

3) การเผยแพรวิดีโอผาน Youtube: Langrevival Mahidol University 

(https://www.youtube.com/channel/UCVUKo2BCiX3Vz-J1aEDOM6w) 

 

4.3 การผลิตผลหนังสือ 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดผลิตหนังสือเพ่ือเผยแพรความรูที่

ไดจากงานวิจัย จํานวน 4 เลม ไดแก 

1) คูมือระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจ อักษรไทย ซึ่งไดรับการจดแจงขอมูลประเภทลิขสิทธ์ิ 

จากกรมทรัพยสินทางปญญาเรียบรอยแลว 

https://www.facebook.com/%E0%B8%A8%E0%B8%B9%E0%B8%99%E0%B8%A2%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%B6%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%9F%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9F%E0%B8%B9%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%92%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%95
https://www.facebook.com/%E0%B8%A8%E0%B8%B9%E0%B8%99%E0%B8%A2%E0%B9%8C%E0%B8%A8%E0%B8%B6%E0%B8%81%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%9F%E0%B8%B7%E0%B9%89%E0%B8%99%E0%B8%9F%E0%B8%B9%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%92%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%A1%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A7%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A4%E0%B8%95
https://langrevival.mahidol.ac.th/
https://www.youtube.com/channel/UCVUKo2BCiX3Vz-J1aEDOM6w
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2) หนังสือเรื่อง “เสียงสุดทายในความทรงจํา Last speaker” เปนหนังสือที่บอกเลา

เรื่องราวความทรงจําของกลุมชาติพันธุที่มีตอภาษาตนเอง ไดแก ภาษาชอง กะซอง ชอุง ซําเร 

3) หนังสือเรื่อง “ตะเนิม อะลวาง ละกวย โทรฺ ตนไมของคนโทรฺ” เปนหนังสือที่รวบรวม

องคความรู การใชประโยชนจากพรรณไมของกลุมชาติพันธุโทรฺ จ.สกลนคร 

4) หนังสือเรื่อง “เลอซอมแ’ล เลอเวือะ” เปนหนังสือที่รวบรวมองคความรูเก่ียวกับบทกวี 

คํารอง ซึ่งแสดงใหเห็นถึงคําสอนของชาวเลอเวือะที่ถายทอดกันมาจากรุนสูรุน จนปจจุบันเหลือผูที่สามารถ

จดจําและขับรองบทกวีเหลาน้ีไดไมมากนัก 

 

 

ภาพ ผลงานหนังสือเพื่อเผยแพรความรูที่ไดจากงานวิจัย 

 

4.4 การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการเพื่อนําความรูจากงานวิจัยไปใชใหเกิดประโยชน 

ศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดพัฒนาองคความรูจากงานวิจัยให

เปนหลักสูตรการเรียนการสอนในระดับตาง ๆ เพ่ือใหสอดคลองกับกลุมเปาหมายเพ่ือการนําไปใชประโยชน 

โดยที่ผานมาศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ไดจัดอบรมเชิงปฏิบัติการทั้งแบบ on site 

และในรูปแบบออนไลน ดังน้ี 

1) การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการหลักสูตรประกาศนียบัตร “พัฒนาทักษะการสอนของครูรุน

ใหมและสมรรถนะ การจัดการเรียนรูเพ่ือการรูหนังสือและการอยูรวมกันในสังคมพหุภาษา-พหุวัฒนธรรม”  

ที่มหาวิทยาลัยราชภัฎเชียงราย และมหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา ในเดือนกุมภาพันธ 2565 สนับสนุนโดย

กระทรวงการอุดมศึกษา วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรม (อว.) 

2) การจัดอบรมเชิงปฏิบัติการในรูปแบบออนไลน เรื่อง “กลวิธีการสอนภาษาอังกฤษ 

เพ่ือพัฒนาทักษะฟง - พูด ในรูปแบบ TPR และการออกเสียงภาษาอังกฤษ” ใหกับครูจากโรงเรียนในพ้ืนที ่

เกาะลันตา จ.กระบ่ี 
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ภาพกิจกรรมการจัดอบรมเชิงปฏิบัติการ 

หลักสูตรประกาศนียบัตร “พัฒนาทักษะการสอนของครรูุนใหมและสมรรถนะ การจัดการเรียนรูเพือ่การรู 

การขับเคลื่อนนโยบายภาษาแหงชาติ  

5) ดานการขับเคลื่อนนโยบายภาษาแหงชาติ เปนการดําเนินงานที่สอดคลองกับนโยบาย

ระดับชาติและระดับนานาชาติ 

จากประสบการณการทํางานของศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม โดยเฉพาะดาน 

การฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมรวมกับชุมชนกลุมชาติพันธุจํานวนกวา 30 กลุมชาติพันธุ รวมทั้งดานการพัฒนา

ภาษาเพ่ือการศึกษาที่เหมาะสมในกลุมชาติพันธุเปนระยะเวลายาวนาน ทําใหไดเปนสวนหน่ึงในการขับเคลื่อน

นโยบายภาษาแหงชาติ โดยมีการทํางานรวมกับสํานักงานราชบัณฑิตยสภา และหนวยงาน องคกร ภาคีที่

เกี่ยวของ  

 

แผนภาพ นโยบายภาษาแหงชาติ 
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ศูนยภารตะศึกษา 

 ศูนยภารตะศึกษามีภารกิจดานการวิจัย การบริการวิชาการ และการสรางเครือขายระหวางนักวิชาการ 

หนวยงานราชาการ และภาคเอกชนที่สนใจงานดานอินเดีย-อาเซียนในมิติตางๆ เพ่ือสรางความรูความเขาใจที่

ดีระหวางกัน อันจะนําไปสูการสรางความรวมมือระหวางภาคประชาชนของทั้งสองภูมิภาคตอไป ใน

ปงบประมาณ 2564 ศูนยภารตะศึกษาไดดําเนินภารกิจตางๆ ดังน้ี 

1) ดานการวิจัยและวิชาการ 

บุคลากรของศูนยภารตะศึกษามีโครงการวิจัยที่กําลังดําเนินการอยู ดังน้ี 

 1.1 โครงการที่ 1 ทุนวิจัยและนวัตกรรมในประเด็นที่สําคัญของประเทศ ประจําปงบประมาณ 2563 

ดานการพัฒนาสุขภาพ สังคม และสิ่งแวดลอม กลุมเรื่อง ประชาคมอาเซียน จากวช. เรื่อง “การบริหารจัดการ

กลุมชาติพันธุในสังคมพหุวัฒนธรรมภาคตะวันออกเฉียงเหนืออินเดีย และเมียนมาเพ่ือเปนแนวทางในการสราง

การอยูรวมกันอยางสันติของสังคมไทย” โดย รศ.ดร.โสภนา  ศรีจําปา ผศ.ดร.เรณู  เหมือนจันทรเชย และ

ผูชวยศาสตราจารยเอ่ียม ทองดี ซึ่งจะดําเนินการแลวเสร็จในป 2565 

 1.2 โครงการที่ 2 ทุนอุดหนุนการวิจัยและนวัตกรรม โครงการ “นิตเนม: วัตรและทัศนแหงสิกข”  

โดยนายอภิรัฐ คําวัง ซึ่งจะดําเนินการแลวเสร็จในป 2565 

 1.3 โครงการที่ 3 ทุนอุดหนุนการวิจัย กรมสงเสริมวัฒนธรรม ปงบประมาณ 2563 โครงการ "โยทยา

นิยม:การผลิตซ้ําทางวาทกรรมที่ปรากฏในเอกสารดานศิลปวัฒนธรรม กับปรากฏการณทางสังคมของพมา  

ชวง พศ.2505-2561" โดยนายสิทธิพร เนตรนิยม ซึ่งดําเนินการแลวเสร็จในป 2564 

 บทความวิจัยที่ตีพิมพเผยแพรในป 2564  

 บุคลากรของศูนยฯ รวมกับเครือขายไดตีพิมพผลงานวิจัย ดังน้ี 

ระดับนานาชาติ 2 เรื่อง ไดแก 

1)  Srichampa Sophana. (2019) . Hindu and Buddhist Circuits for South and Southeast 

Asian Tourist Collaborative Destinations. SSEASR Journal, 8 (1-16).  

ระดับชาติ 2 เรื่อง ไดแก 

1) โสภนา ศรีจําปา และ Amarjiva Lochan. (2564). เมฆ หยาดนํ้าฟา และพายุ: มิติภาษาและ

วัฒนธรรม. วารสารภาษาและภาษาศาสตร, 39(1), 91-117 
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 หนังสือ 

ระดับนานาชาติ 

1) Sophana Srichampa.  (2020) .  The Next Decade of Scope and Opportunities between 

India and Thailand. New Delhi: RIS, 77-89. 

2) Sophana Srichampa. (2021). Civilizational Aspects of Mekong-Ganga Cooperation from 

Past to PostCovid- 1 9 .  Twenty Years of Mekong- Ganga Cooperation ( MGC) : 

Achievements and Way Forward. New Delhi: ASEAN-India Centre (AIC) at RIS and the 

Indian Council of World Affairs (ICWA) 

 

2) ดานบริการวิชาการ 

 การจัดพิมพ India Calling           

ในป 2564 ศูนยภารตะศึกษาไดดําเนินการจัดทําจดหมายขาว India Calling  (สองภาษา) ฉบับพิเศษ

ในธีม India-ASEAN: New Normal amidst Covid-19 ซึ่งไดรับความรวมมือจากนักวิชาการอินเดียและไทย

เปนอยางดี และไดรับการสนับสนุนการจัดพิมพโดยสถานเอกอัครราชทูตอินเดียประจําประเทศไทย และ

เผยแพรทั้งออฟไลนและออนไลน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



72 

 

 จัดทําคูมือโยคะเลมที่ 3 

 ศูนยภารตะศึกษา ไดรวมมือกับ Dr. Adrish Brahmadatta อาจารยอาคันตุกะของศูนยฯ และผูชวย              

คุณณัฐวรรณ โกลเอล ดําเนินการจัดทําตนฉบับ และจัดพิมพคูมือโยคะเลมที่ 3 ขึ้นมา ซึ่งคูมือโยคะเลมที่ 3                     

จะตอจากคูมือโยคะเลมที่ 1, 2 ที่ไดจัดพิมพไปเมื่อป 2562 และ 2563 โดยจะเนนเน้ือหาเก่ียวกับการฝกฝน

โยคะสําหรับบุคลทั่วไป เพ่ือลดอาการคลายเครียด  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 การอบรม 

ศูนยภารตะศึกษาไดจัดอบรมสองหลักสูตร ไดแก 

(1) หลักสูตรอบรมนานาชาติ “Yogic Science and Ayurveda” รุนที่ 5  

 ซึ่งเปนหลักสูตรประกาศนียบัตรช้ันสูงหลักสูตรแรกของไทยที่ผสมผสานระหวางศาสตรแหงโยคะ        

และศาสตรแหงอายุรเวท ใชเวลาอบรม 100 ช่ัวโมง (10 เดือน) เปนหลักสูตรที่ยกระดับ (Up skill) ใหกับผูที่

สนใจโยคะ และบุคคลทั่วไปที่สนใจในเรื่องการดูแลสุขภาพแบบองครวม  
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 (2) โครงการ Smart Life  เพื่อยกระดับคุณภาพชีวิตที่ดีใหกับกลุมประชากรเปราะบางและ

เสริมสรางอาชีพดวยศาสตรแหงโยคะเพือ่การพัฒนาทีย่ั่งยืน 2564 

 ศูนยภารตะศึกษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย จัดโครงการ Smart Life เพ่ือยกระดับ

คุณภาพชีวิตที่ดีใหกับกลุมประชากรเปราะบางและเสริมสรางอาชีพดวยศาสตรแหงโยคะ นําโดย Dr. Adrish 

Brahmadatta ซึ่งเปนอาจารยอาคันตุกะของศูนยฯ พรอมกับผูชวยจิตอาสาซึ่งผานการอบรมจากหลักสูตร 

Yogic Science and Ayurveda ของสถาบันฯ มาชวยในการฝกอบรมใหแกกลุมนักโทษหญิง เรือนจํากลาง

ราชบุรี จํานวน 50 คน 

การจัดอบรมโยคะ 

อบรมโยคะออนไลนใหแกผูตองขังหญิง เรือนจําราชบุรี ในวันที่ 1, 3, 5, 8, 10, 12, 15, 17, 19, 22, 

24, 26 กุมภาพันธ และ 1, 3, 5 มีนาคม 2564 เวลา 10.00 – 13:00 น. ผานโปรแกรม Cisco Webex 

Meeting โครงการ Smart Life  เพื่อยกระดับคุณภาพชีวิตที่ดีใหกับกลุมประชากรเปราะบาง และ

เสริมสรางอาชีพดวยศาสตรแหงโยคะเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน 

 

 

 

 

 โยคะสาํหรบัสตรีมีครรภ 

 ศูนยภารตะรวมมือกับ Dr. Adrish Brahmadatta อาจารยอาคันตุกะของศูนยฯ และผูชวย คุณธฤษณี 

จรัสจรุงเกียรติ จัดทําคลิป "โยคะสําหรับสตรีมีครรภ" เปนภาษาพมาเพ่ือนําไปเผยแพรใหแกสตรีมีครรภในกลุม

แรงงานขามชาติ พรอมเผยแพรทาง Youtube (https://youtu.be/7weWbgIdpcM) 
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 กิจกรรมเสวนาออนไลน 

1. ศูนยภารตะศึกษาจัดเสวนาออนไลน “หลัง Covid-19 ชวนธุรกิจไทยไปตลาดอินเดีย” ในวันที่  

19 มีนาคม 2564 โดยมีแขกพิเศษรับเชิญ Mrs. Alpana Dubey, Deputy Chief of Mission and Deputy 

PR to UNESCAP, Embassy of India พรอมวิทยากรชาวไทย คุณธราดล ทองเรือง อดีตอัครราชทูตที่ปรึกษา

ฝายการพาณิชย ผู อํานวยการสํานักสงเสริมการคาในตางประเทศ ณ กรุงนิวเดลี ประเทศอินเดีย ,  

รองศาสตราจารย ดร.อัทธ พิศาลวานิช ผูอํานวยการศูนยศึกษาการคาระหวางประเทศ มหาวิทยาลัยหอการคา

ไทย และวาที่รอยตรีเจตน มาหามะ ประธานกรรมการบริหารบริษัทซัน โฟรเซน ฟรุต จํากัด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. ศูนยภารตะศึกษาจัดเสวนาออนไลน “Indian Gods ตลาดแหงศรัทธา ความรู และลูทางใน

ประเทศไทย” ในวันที่ 19 เมษายน 2564 โดยมีวิทยากรหลักคือ คุณสิทธิพร เนตรนิยม นักปฏิบัติการวิจัย

ประจํา ศูนยภารตะศึกษา พรอมดวยวิทยากรรับเชิญคือ ผศ.คมกฤช อุยเต็กเคง อาจารยประจําภาควิชา

ปรัชญา ผูเช่ียวชาญปรัชญาและศาสนาฮินดู คณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร, คุณณัฐณิชา เงินทอง 

ผูประกอบการกิจการนําเขารูปเคารพและเครื่องบูชารานอีศ อิศวร และคุณธันฐกรณ ทิมเสน ผูประกอบการ

รานกวยเต๋ียว๙เจริญ สมุทรสาคร ผูศรัทธาในเทพเจาฮินดู   
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ศูนยการแปลและบริการดานภาษา  

ปงบประมาณ 2564 ศูนยการแปลและบริการดานภาษา ไดจัดพิมพและจัดจําหนายหนังสือ จํานวน 

373 เลม ไดใหบริการงานแปลเอกสาร และตรวจแกภาษา รวมทั้งสิ้น 26 รายการ ในจํานวนน้ี แบงเปน

หนวยงานภาครัฐ 4 แหง และ บุคคล/หนวยงานภาคเอกชน 22 แหง โดยสามารถจําแนกตามประเภทของ 

การใหบริการ ดังตอไปน้ี 

 

1 งานแปลเอกสาร 

ศูนยการแปลและบริการดานภาษา มีจํานวนงานบริการแปลรวมทั้งสิ้น 21 รายการ โดยแบงประเภท

ตามเน้ือหาของเอกสารได ไดแก เอกสารแสดงตน เอกสารดานวิชาการ ดานการแพทยและสาธารณสุข 

เอกสารดานธุรกิจและการบริหาร เอกสารประชาสัมพันธ และ เอกสารอ่ืนๆ 

ในการใหบริการแปลเอกสารน้ี สามารถแบงลักษณะของภาษาที่ใหบริการเปน 3 ประเภท ไดแก 

 
 

2 งานตรวจแกภาษาฉบับแปล 

งานบริการตรวจแกภาษาฉบับแปล มีผูใชบริการรวมทั้งสิ้น 5 รายการ แยกไดดังน้ี 

- ตรวจแกตนฉบับเอกสารบทความวิจัยภาษาอังกฤษ (3) 

- ตรวจแกตนฉบับเอกสารแบบสอบถามภาษาอังกฤษ (2) 

3 งานจัดพิมพและจัดจําหนายหนังสือ  

ในปงบประมาณ 2564 ศูนยการแปลและบริการดานภาษา ไดจัดจําหนายหนังสือ “เคล็ดวิชาแปล 

ศิลปะการแปลบันเทิงคดี (Art of Translation)” จํานวน 114 เลม และหนังสือ “เกร็ดวิชาแปล” จํานวน  

259 เลม รวมทั้งสิ้น 373 เลม  

 

1.การแปลจากภาษาไทยเป็น

ภาษาตา่งประเทศ 

ภาษาองักฤษ (8) ภาษาญ่ีปุ่ น (1)

2. การแปลจาก

ภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาไทย 

ภาษาองักฤษ (3) ภาษาเกาหลี (1)

ภาษาเยอรมนั (1)

3.การแปลจากภาษาตา่งประเทศ

ท่ี 1 เป็นภาษาตา่งประเทศท่ี 2

ภาษาองักฤษ-ญ่ีปุ่ น (1)

ภาษาฮินดี-องักฤษ (2)

ภาษาเวียดนาม-องักฤษ (1)

ภาษาลาว-องักฤษ (1)

ภาษาจีน-องักฤษ (1)

ภาษารสัเซีย-องักฤษ (1)
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บุคลากรเผยแพรผลงานผานการประชุมระดับนานาชาติ และสื่อ 

รายชื่อ ภาพประกอบ 

1. รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจําปา รวม

เปนวิทยากรในรายการเสวนาออนไลน เรื่อง  

“ภาษาอาเซียน ชองทางการคา การออกแบบ

การศึกษา และความเข า ใจในสั งคมพหุ

วัฒนธรรม” วันที่  8 เมษายน 2564 เวลา 

14. 00 น .  ผ าน   Facebook live :  RILCA, 

Mahidol University  

 

2. รองศาสตราจารย ดร.โสภนา ศรีจําปา เปน

วิทยากรรวมบรรยาย เรื่อง Contributions 

of Indian Diaspora ( PIO)  in Freedom 

Struggles of India วันที่ 2 ตุลาคม 2021 

ผ า น  webex จั ด โ ด ย  Jawahralal Nehru 

University, Delhi, India 

 

 

 

 

 

 

3. รองศาสตราจารย ดร.โสภนา  ศรีจําปา เปน

วิทยากรในการบรรยายเรื่อง “นโยบายและ

การจัดการความหลากหลายทางดานภาษา

ในอาเซียน: กรณีศึกษากล ุมแรงงานขามชาติ

ไรฝมือในไทย มาเลเซีย และสิงคโปรเพื่อการ

พัฒนาที่ยั่งยืน” เน่ืองในวันแรงงานขามชาติ

สากล International Migrants Day จัดโดย

ศูนยฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต 

และ Save the Children  

วันที่ 18 ธันวาคม 2564 (ออนไลน) 
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ทรัพยสินทางปญญาและการถายทอดเทคโนโลยี 

นําไปใสตรงยทุธศาสตรวิจัยดวย และใสเลขรหัสทรัพสินทางปญญา 

ภาพหนาปก ช่ือเรื่อง 

 

 

 

หนังสือธรรมดา แตไมสามัญ : ผูหญิงเมียนมากับชีวิตยายถ่ิน 

ขามชาติในประเทศไทย  

ผูสรางสรรคผลงาน : รศ.ดร.มรกต ไมยเออร, อ.วิมลสิริ เหมทานนท 

และน.ส.มิรันดา ภูบาล 

ทะเบียนขอมูลเลขที่ : ว.043586 

 

ผูสูงอายุรูทันสื่อ : สรางหลักสูตรและขยายเครือขายนักสื่อสารสุข

ภาวะ 

ผูสรางสรรคผลงาน :  รศ.ดร.นันทิยา ดวงภุมเมศ,  

รศ.ดวงพร คํานูณวัฒน,รศ.ดร.ขวัญจิต ศศิวงศําโรจน,  

อ.ดร.สิรินทร พิบูลภานุวัธน, ผศ.ดร.ธีรพงษ บุญรักษา,  

และ อ.วราภรณ สืบวงศสุวรรณ   

 

 

 

 

หนังสือคลังขอมูลดิจิทัลของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย  
ผูสรางสรรคผลงาน : ผศ.ดร.ศิริเพ็ญ อ้ึงสิทธิพูนพร, 

น.ส.บัวฉัตร วัดแยม, น.ส.กุมารี ลาภอาภรณ  

และ น.ส.ณฐัมน โรจนกุล  

ทะเบียนขอมูลเลขที ่: ว.043586 
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โครงการบริการวิชาการที่สรางรายไดใหกับสวนงานและ

มหาวิทยาลัย 

 

ประเภทการใหบรกิารรับทําวิจัย 

                    ชื่อโครงการบริการวิชาการ 

ลําดับ (ประเภทการใหบริการรับทําวิจัย) 

1 โครงการ  "พัฒนาแผนยุทธศาสตรของแผนระบบสื่อและวิถีสุขภาวะทางปญญาระยะ 3 

ป (2565-2567)"  

2 Improving Thai as a Second Language Learning for migrant children Mae 

Sot & Ranong (2020) 

3 โครงการจางดําเนินการสรางเครือขายการเฝาระวังและประเมินสื่อปลอดภัยและ

สรางสรรค  

4 Improving Thai as a Second Language Learning for migrant children Mae 

Sot & Ranong (2021) 

5 โครงการวิจัยภาษา การสื่อสาร และบริบทสงัคมวัฒนธรรม 

6 โครงการสานพลังนักสื่อสารวัยเพชร สรางสังคมสูงอายุรูทันสื่อ 

7 โครงการผูสูงอายุรูทันสื่อ สรางหลักสูตรและขยายเครือขายนักสือสารสุขภาวะ 

8 โครงการ การสรางเครือขาย และประเมินสื่อปลอดภัยฯ 

9 โครงการถายทอดความรูเพ่ือลดความเหลื่อมล้ํา และโอกาศทางการศึกษา อ.ฐิติมดี 

10 รับจัดสรร -สกสว.-ดร.ชิตยางค-คก.อีโคมิว-P20-LC 

11 โครงการขยายผลหลักสูตรวัยเพชรฯอ.นันทิยา 

12 โครงการภาษา การสื่อสารแบะบริบทฯอ.ปทมา 

13 โครงการชาติพันธุวรรณาฯ อ.อิสระ 

14 โครงการ Mother Tongue based Multilingual and  intercultural Education 

Project in Koh Lanta  

44%

56%
ประเภทการใหบ้รกิารรบัทาํวิจยั จาํนวน 14 เรื่อง

ประเภทการใหบ้รกิารทางวิชาการ จาํนวน 18 เรื่อง

ประเภทการใหบริการรับทําวิจัย จํานวน 14 โครงการ
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                 ชื่อโครงการบริการวิชาการ 

ลําดับ (ประเภทการใหบริการรับทําวิจัย) 

1 อบรมพิพิธภัณฑ รายวิชาที่ 1-4 

2 อบรมศาสตรแหงโยคะและอายุรเวท รุน 4 

3 โครงการ CLMV "เรียนภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือนบาน ภาษาลาวระยะสั้น 2 วันก็อาน

ได รุนที่ 19 

4 โครงการ CLMV "เรียนภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือนบาน ภาษาและวัฒนธรรมพมา

เบ้ืองตน 

5 โครงการคาย MU-RILCA ASEAN+3:Multilingual & Multicultural Programme 

6 โครงการอบรมออนไลน อักษรธรรมลานนา เพ่ือการอนุรักษเอกสารตนฉบับ 

7 โครงการอบรมเทคนิคการสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติรุนที่ 18,19,20 

8 โครงการอบรม สอนภาษาไทยออนไลนอยางไรใหไดผล 

9 โครงการอบรมจิตวิทยาการสื่อสาร รุน 1-2 

10 โครงการอบรมออนไลน สนุกกับ phonics เพ่ือสงเสริมภาอังกฤษพ้ืนฐาน รุน 1 - 2 

11 โครงการอบรม สอนภาษาไทยออนไลนอยางไรใหไดผล 

12 โครงการอบรมจิตวิทยาการสื่อสาร รุน 1-2 

13 โครงการอบรมออนไลน สนุกกับ phonics เพ่ือสงเสริมภาอังกฤษพ้ืนฐาน รุน 1 - 3 

14 โครงการอบรม Online Global Campus 

15 โครงการอบรม  ภาษาเมียนมา ระดับ2 

16 โครงการ CLMV "เรียนภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือนบาน  อบรมภาษาลาวเพ่ือบริหาร 

17 โครงการอบรม  การปองกันการแพรระบาดโรคโควิด-19 การบรกิารวิชาการดวยความ

รวมมือกับศูนยสุขภาพจิตที่ 5 กรมสุขภาพจิต 
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ยุทธศาสตรท่ี 4 
ทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรมที่หลากหลายและสรางคุณคาแกสังคม 
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โครงการเดนงานทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม 

โครงการ AC Photo Data  

ศูนยขอมูล วัฒนธรรมดนตรี  (ประสิท ธ์ิ  ถาวร )  สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเ ชีย

มหาวิทยาลัยมหิดล โดย นายศราวุฒิ  เกตุยา งานบริการวิชาการและทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม  

เปนผูรับผิดชอบโครงการ ดําเนินการจัดการความรูงานดานศิลปวัฒนธรรมจากความเช่ียวชาญดานสารสนเทศ

ของบุคลากรสูสังคม โดยพัฒนาฐานขอมูลเพ่ือเผยแพรงานดานศิลปวัฒนธรรม เพ่ือนําขอมูลออกเผยแพรสู

สาธารณะ โดยจัดใหมีรูปแบบการเผยแพรขอมูลออกเปน 2 รูปแบบ คือ (1) เผยแพรขอมูลผานเวทีเสวนา 

(online) โดยใชฐานขอมูลจากวิทยานิพนธของนักศึกษาและความรวมมือจากศิษยเกาของสถาบันฯ หลักสูตร

วัฒนธรรมศึกษา (2) การนําเสนอนิทรรศการภาพถาย ผานเว็บไซต www.arts.lc.mahidol.ac.th ใน  

Manu Online Exhibition โดยปรับวิธีการดําเนินการเพ่ือรองรับสถานการณของโรคระบาด Covid-19 ทั้งน้ี

เพ่ือใหการเผยแพรงานทางดานศิลปวัฒนธรรม ยังสามารถตอบโจทยการพัฒนางานในดานสารสนเทศ 

เพ่ือการเผยแพรงานไดอยางตอเน่ือง  

 

 

 

 

 

โครงการศิลปวฒันธรรมสรา้งสรรค ์แบบ New Normal 
งานบริการวิชาการและทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย

มหาวิทยาลัยมหิดล จัดโครงการศิลปวัฒนธรรมสร้างสรรค์ แบบ New Normal เพื่ออํานวยให้เกิด

การศกึษาคน้ควา้ขอ้มลูสารสนเทศอย่างเป็นระบบ บูรณาการความรู ้รวมทัง้ทกัษะประสบการณ์จากสิง่ที่

ได้เรยีนรู้ ให้สามารถสร้างสรรค์สื่อศิลปวฒันธรรมออนไลน์ได้อย่างเหมาะสมกบัผู้เรียนหรือผู้รบัสาร 

วทิยากรโดย ดร.จติิกานต์ จนิารกัษ์ เมื่อวนัศุกร์ที่ 28 พฤษภาคม 2564 เวลา 10.00-12.00 น. อบรม

ออนไลน์ผา่น Cisco Webex Meetings 
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โครงการรําลึก ๑๐๐ ปชาตกาล ครูประสิทธ์ิ ถาวร (ศิลปนแหงชาติ)  
 

หอสมุดและคลังความรูมหาวิทยาลัยมหิดล โดยหองสมุดดนตรีสมเด็จพระเทพรัตน สังกัดงาน

เทคโนโลยีการศึกษา เปนศูนยกลางทางวิชาการที่ไดรวมกับเครือขาย ไดแก สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล วิทยาลัยนาฏศิลป สถาบันบัณฑิตพัฒนศิลป และกระทรวงวัฒนธรรม เผยแพร 

องคความรูของครูประสิทธ์ิ ถาวร (ศิลปนแหงชาติ) โดยการเปดพ้ืนที่เวทีทางวิชาการใหบุคลากรและเครือขาย

ดานดนตรีไทย ตลอดจนผูสนใจไดรวมแลกเปลี่ยนเรียนรู รวมไปถึงเปนการรวมรําลึกถึงคุณูปการที่ครูประสิทธ์ิ 

ถาวร (ศิลปนแหงชาติ) ไดสืบสาน สรางสรรค และสงตองานดานดุริยางคศิลป ไวใหเปนมรดกทางวัฒนธรรม

ของประเทศชาติ ในวันที่ 9 กันยายน พ.ศ. 2564 เวลา  09.00– 16.30 น. 
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ยุทธศาสตรท่ี 5 
บริหารจัดการเพื่อความมัน่คงและยั่งยืนขององคกร 
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การดําเนินงานดานบริหารจัดการ 

การดําเนินงานดานการบริหาร สถาบันฯ มีสํานักงานผูอํานวยการเปนหนวยงานสนับสนุนภารกิจ  

ดานการวิจัยการเรียนการสอน การบริการวิชาการ การทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม และงานดานตาง ๆ  

ของ สถาบันฯ ใหดําเนินงานอยางมีประสิทธิภาพ นอกเหนือจากหนวยบริหารงานวิจัยและหนวยบริการ

การศึกษาที่ ไดกลาวไปแลวในตอนตน สถาบันฯ ยังมีการบริหารงานดานอ่ืน ๆ ที่สําคัญ ดังน้ี 
ดานความเปนนานาชาติ 

สถาบันฯ มีการดําเนินงานตางๆ ดานการตางประเทศ ดังตอไปน้ี 

บุคลากรชาวตางประเทศ 

สถาบันฯ มีอาจารยและนักวิจัยชาวตางประเทศ จํานวน 6 คน ดังน้ี 

1. ผูเชี่ยวชาญชาวตางประเทศ (Foreign Expert) จํานวน 2 คน คือ 

1.1 Mr. Richard John Hiam 

1.2 Ms. Lwan Po 

2. อาจารยอาคันตุกะ (Visiting Professor) จํานวน 4 คน คือ 

2.1 Mr. Todd Wayne Saurman 

2.2 Dr. Kirk R. Person 

2.3 Mrs. May Myat Khaing 

2.4 Mrs. Mary Elizabeth Saurman 

โครงการและกิจกรรมดานวิเทศสัมพนัธ 

1. โครงการการแสวงหาเครือขายความรวมมือจากสถาบันฯ หรือองคกรในตางประเทศ 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย เปนสถาบันที่มีความเช่ียวชาญในการวิจัยทางดานภาษาและ

วัฒนธรรมในภูมิภาคเอเชียเปนอันดับตนของประเทศไทย มีความประสงคที่จะมีการพัฒนาศักยภาพและความ

เขมแข็งทางวิชาการ ตลอดจนสรางเครือขายความรวมมือกับสถาบันการศึกษาและองคกรในตางประเทศ เพ่ือ

ยกระดับภาพลักษณของสถาบันฯ ใหเปนสากลมากขึ้น โดยมีนโยบายที่จะเพ่ิมจํานวนนักวิจัย (RILCA 

Research Fellowship) และอาจารยอาคันตุกะ (Visiting Scholar) ที่จะนํามาซึ่งความรวมมือทางวิชาการ 

ทางการวิจัย และการรวมมือกันพัฒนา นําความรู ความเช่ียวชาญของบุคลากรมาแลกเปลี่ยนและพัฒนาซึ่งกัน

และกัน โดยผลลัพธที่คาดวาจะไดรับคือ การตีพิมพผลงานทางวิชาการที่ทํารวมกันในฐานขอมูลนานาชาติเชน 

Scopus และ ISI ตลอดจนการย่ืนขอเสนอโครงการวิจัยหรือโครงการพัฒนาวิจัยที่สถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชียทํารวมกับนักวิจัย (RILCA Research Fellowship) และอาจารยอาคันตุกะ (Visiting 
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Scholar) เพ่ือตอยอดเปนทุนการวิจัยในอนาคต จึงจัดโครงการแสวงหาเครือขายความรวมมือจากสถาบันฯ 

หรือองคกรในตางประเทศขึ้น เพ่ือเชิญชวนใหบุคลากรจากสถาบันการศึกษาและองคกรในตางประเทศมารวม

งานกับสถาบันฯ และมุงเนนใหเกิดการพัฒนาความสัมพันธ สรางเครือขาย รวมทั้งแลกเปลี่ยนความรูและ

ผลิตผลงานทางวิชาการ การวิจัยรวม และเปนอีกหน่ึงกลไกสําคัญในการพัฒนาหลักสูตรของและภาพลักษณ

ของสถาบันฯ และเปนการขับเคลื่อนใหมหาวิทยาลัยมหิดลเปนที่ยอมรับในระดับสากลอยางตอเน่ืองตอไป 

2. โครงการ Online Global Campus 2021: New Perspectives on Asia 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับมหาวิทยาลัยเฮลซิงกิ ประเทศ

ฟนแลนด จัดโครงการเผยแพรความรูทางวิชาการดานภาษาและวัฒนธรรมเอเชียผานระบบออนไลนในหัว ขอ 

New Perspectives on Asia ระหวางวันที่ 3 สิงหาคม ถึง 14 ธันวาคม 2564 กิจกรรมประกอบดวยการ

บรรยายเผยแพรความรูโดยคณาจารยจากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล คณะ

มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเฮลซิงกิ และเครือขายสถาบันการศึกษาทั่วทวีปเอเชีย จํานวน 20 ครั้ง ทุกวัน

อังคาร เวลา 14.00-15.30 น. 

3. ASEAN Research Workshop: Encompassing COVID-19 Challenges 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (RILCA) มหาวิทยาลัยมหิดล รวมกับ Filipino Department 

of De La Salle University แ ล ะ  International Relations Department of Pembangunan Nasional 

"Veteran" University จั ดการประชุม เ ชิ งป ฏิ บั ติการ  ASEAN Research Workshop : Encompassing 

COVID-19 Challenges โดยมี ผูชวยศาสตราจารย ดร.มรกต ไมยเออร ผูอํานวยการสถาบันฯ กลาวตอนรับ

ผูเขารวมงาน และ ดร.Rhoderick V. Nuncio คณบดีวิทยาลัยศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยเดอลาซาล (De La 

Salle University) เปนประธานกลาวเปดงาน ในวันที่ 18 มิถุนายน 2564 ผานระบบออนไลน Zoom 

Meeting  

โดยแบงเปน 5 research clusters ไดแก  

o   Museum and Cultural Heritage 

o   Diaspora 

o   New Media & Internet 

o   COVID-19 / Health Diplomacy 

o   Language / Semantics / Translation 

4. กิจกรรมการสรางความรวมมือกับเครือขาย/Social Engagement 
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กิจกรรม English Brian Camp: Opening Up an English World (CSR) เมื่อวันที่  18 ธันวาคม 2563  

ณ โรงเรียนบานเขาไมไผ จ. นครนายก 

 

5. RILCA IR: การนําเสนอขอมลูดานตางประเทศในรูปแบบ Multimedia (Youtube) รวมกับสํานักงานตรวจ

คนเขาเมือง เรื่องการปฏิบัติตัวของนักศึกษาตางประเทศ - https://youtu.be/L-dNE04CXNI 
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บันทึกความรวมมือทางวิชาการป 2564 

Memorandum of Understanding (MOU) 

มีการบันทึกความเขาใจระหวางสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชียและสถาบันตางๆ จํานวน 12 

สถาบัน ไดแก Yunnan University (5 ป), Tokyo University of Foreign Studies (5 ป), Department of 

Minority Languages and Literatures, Minzu University of China ( 3  ป ) , SIL International ( 5  ป ) , 

United International University ( 5  ป ) , Yunnan Minzu University ( 5  ป ) , SOAS, University of 

London (5 ป), De La Salle University (5 ป), De Monfort University (5 ป), Qujing Normal University 

( 5  ป ) , International Relations Department, Faculty of Social and Political Sciences, 

Pembangunan National Veteran Jawa Timur Uniersity, Indonesia ( 5  ป )  แ ล ะ  Faculty of 

Philosophy and Social Sciences (PHISOC), Université libre de Bruxelles (5 ป) 

ภาพบันทึกความรวมมือทางวิชาการป 2564 

   

   

Memorandum of Agreement (MOA) 

1. คณะภาษาและวัฒนธรรมเอเชียอาคเนยและเอเชียใต มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน (2 ป) 

2 .Faculty of Asian Languages and Cultures, Guangdong University of Foreign Studies (3 ป)  

3. คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยยูนนาน ประเทศจีน (School of Foreign Languages, Yunnan 

University, People Republic of China) (3 ป) 
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งานดานยุทธศาสตร 

สถาบันฯ ไดดําเนินการจัดทําแผนยุทธศาสตร 5 ป (2565-2569 ) โดยมีการระดมความคิดเห็นจากทุกภาค

สวน เพ่ือรวมกันกําหนดพันธกิจ เปาหมายรวม ยุทธศาสตร กลยุทธ เปาหมายกลยุทธ และคาเปาหมายของ 

สถาบันฯ เพ่ือใชเปนแนวทางในการขับเคลื่อนสถาบันฯ มุงสูวิสัยทัศนที่ต้ังไว คือ สถาบันช้ันนําระดับนานาชาติใน

การศึกษาวิจัยดานภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการพัมนาอยางย่ังยืน รวมทั้งใหสอดรับกับการมุงสูการเปน

มหาวิทยาลัยช้ันนําระดับโลก (World Class University)  โดยมียุทธศาสตรทั้งหมด 4 ดาน ดังน้ี 

 

ยุทธศาสตรที่ 1 สรางความเปนเลิศทางการวิจัยและนวัตกรรมทางสังคมและช้ีนํานโยบายดานภาษา

และวัฒนธรรม โดยการขยายเครือขายความรวมมือกับชุมชน องคกรในประเทศ และ

นานาชาติเพ่ือการพัฒนาที่ย่ังยืน  

ยุทธศาสตรที่ 2 จัดการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาและการศึกษาตลอดชีวิตที่ตอบสนองความตองการ

ของสังคมดวยนวัตกรรมการศึกษาแบบบูรณาการที่ไดมาตรฐานสากล 

ยุทธศาสตรที่ 3 บ ริ ก า ร วิ ช า ก า ร เ พ่ื อ ก า ร พั ฒ น า สั ง ค ม แ ล ะ ขั บ เ ค ลื่ อ น ใ น เ ชิ ง น โ ย บ า ย  

ดานภาษา วัฒนธรรม พหุวัฒนธรรม และศิลปวัฒนธรรมสรางสรรคที่สรางมูลคาเพ่ิม 

ยุทธศาสตรที่ 4  บริหารจัดการเพ่ือความมั่นคง ย่ังยืนขององคกร และเทาทันการปรับตัวทางดิจิทัล 

  

สถาบันฯ มีการทบทวนผลการดําเนินงานและจัดทําแผนปฏิบัติการประจําป มีการกําหนดตัวช้ีวัดและ 

คาเปาหมายเพ่ือติดตามผลการดําเนินงาน ซึ่งจะมีการติดตามผลทุก 3 เดือน ในปงบประมาณ 2564 สถาบันฯ  

มีตัวช้ีวัดที่บรรลุเปาหมายคิดเปนรอยละ 79 เกินกวาคาที่ต้ังไวรอยละ 75 

 

 

85

83

86.78

79

2561 2562 2563 2564

รอ้ยละของตวัชีว้ดัท่ีบรรลเุปา้หมายตามตวัชีว้ดัแผนยทุธศาสตรม์หาวิทยาลยัตาม

ปีงบประมาณ

รอ้ยละของตวัชีว้ดัท่ีบรรลเุปา้หมายตามตวัชีว้ดัแผนยทุธศาสตรม์หาวิทยาลยัตามปีงบประมาณ เป้า
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งานดานพัฒนาคุณภาพ 

สถาบันฯ มีหนวยยุทธศาสตรและพัฒนาคุณภาพเปนผูรับผิดชอบในการดําเนินการดานพัฒนาคุณภาพ  

การประเมินสวนงานตามเกณฑคุณภาพการศึกษาเพ่ือการดําเนินการที่เปนเลิศ (Education Criteria for 

Performance Excellence: EdPEx) เผยแพรความรู สรางความเขาใจในระบบคุณภาพ และกระตุนให 

บุคลากรเห็นความสําคัญของการพัฒนาคุณภาพอยางสม่ําเสมอ เพ่ือเสริมสรางคานิยมและความตระหนัก เรื่อง

คุณภาพของการดําเนินงาน โดยดําเนินการกิจกรรมดานการตรวจประเมินและพัฒนาคุณภาพ การตรวจ

ประเมินสวนงานตามเกณฑคุณภาพการศึกษาเพ่ือการดําเนินการที่ เปนเลิศ (Education Criteria for 

Performance Excellence: EdPEx) ประจําป 2564 ในรูปแบบ Online MU EdPEx Assessment โดยมี 

รองศาสตราจารย ดร. ภก.สมภพ ประธานธุรารักษ รองอธิการบดีฝายพัฒนาคุณภาพและบริการวิชาการ 

มหาวิทยาลัยมหิดล ผูชวยศาสตราจารย ดร.อรลัชชา ศิวรักษ ประธานกรรมการ และคณะกรรมการฯ  

ใหขอเสนอแนะ ในวันที่ 14 มิถุนายน 2564 ผานระบบออนไลน Webex Meeting เพ่ือใหสถาบันฯ ไดนํา 

จุดแข็งและแนวทางปฏิบัติที่ดีไปเปนพ้ืนฐานในการพัฒนาสวนงานใหมีการดําเนินการที่เปนเลิศตอไป ผลการ

ประเมินของสถาบันฯ ในดานกระบวนการอยูในระดับ 2B และผลลัพธอยูในระดับ 1A- คะแนนอยูระหวาง 81 - 100  
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การพัฒนาที่ตอบสนองตองานบริหาร 

การใหบริการจองหองประชุม 

 สถาบันฯ มีการบริหารจัดการการใชหองประชุมใหเกิดประสิทธิภาพและประสิทธิผล โดยดําเนินการ

ผานงานบริหารทั่วไป ซึ่งไดจัดทําบริการจองหองประชุมออนไลนไวในเว็บไซตของสถาบันฯ เพ่ือใหบุคลากร

สามารถเขาไปจองหองและตรวจสอบการใชหองได 

ลิ้งคเขาใชบริการของหองออนไลน 

(http://lcmusis.mahidol/_layouts/AccessDenied.aspx?Source=%2f) 

 

 

โครงการอนรุักษพลงังาน 

สถาบันฯ สงเสริมการอนุรักษพลังงาน โดยกํากับดูแลการใชไฟฟาของสถาบันฯ มีการปรับเปลี่ยน

หลอดไฟฟาใหเปนหลอดไฟฟาแบบประหยัดพลังงาน จากการดําเนินการสงผลใหปริมาณไฟฟาลดลงจากป

กอน 

 

  

399,614 377,050

235,242.50

ปี 2562 ปี 2563 ปี 2564

การใชไ้ฟฟา้

การใชไ้ฟฟา้

http://lcmusis.mahidol/_layouts/AccessDenied.aspx?Source=%2f
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งานดานสวัสดิการ  

สถาบันฯ มีคณะกรรมการสวัสดิการดูแลงานสวัสดิการดานตางๆ เพ่ือเปนการสรางบรรยากาศที่

เอ้ืออํานวยตอการทํางาน คุณภาพชีวิต เสริมสรางขวัญและกําลังใจในการทํางานใหแกบุคลากรสถาบันฯ  

โดยในปงบประมาณ 2563 ไดมีการจัดกิจกรรมขึ้นมากมาย ไดแก 

1. กิจกรรมสงทายปเกาตอนรับปใหม 2565 วันที่ 23 ธันวาคม 2564 ผานระบบออนไลน Webex 

Meeting 

  
 

2. กิจกรรมวันสถาปนาสถาบันฯ เมื่อวันที่ 29 กรกฎาคม 2564 รูปแบบออนไลน 
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3. กิจกรรมสวัสดิการอ่ืนๆ อาทิ การใหกูยืมเงินสวัสดิการ การเย่ียมไขบุคลากร การสงเคราะห

บุคลากรและญาติเมื่อเจ็บปวยหรือถึงแกกรรม การจัดเตรียมหองปฐมพยาบาลและยาสามัญ

ประจําบานในตัวอาคารของสถาบันฯ เพ่ือความสะดวกในการปฐมพยาบาลใหบุคลากรใน

เบ้ืองตน มีการจัดอุปกรณปองกัน COVID – 19 ดานหนากากอนามัย แอลกอฮอล ชุดตรวจ 

ATK และยารักษาโรคตางๆ แจกจายใหกับบุคลากรทุกคน เปนตน  

 
 

4. มีระบบการตรวจรักษาความปลอดภัยแกผูเขา-ออกอาคาร มีเจาหนาที่รักษาความปลอดภัย

ตลอดระยะเวลา 24 ช่ัวโมง  

 
 

5. มีการจัดหารานอาหาร-เครื่องด่ืม รานถายเอกสาร เพ่ือใหบริการแกบุคลากรและนักศึกษา 

รวมทั้งบุคคลภายนอกที่มาติดตอกับสถาบันฯ 
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งานดานสิง่แวดลอม 

ในปงบประมาณ 2564 สถาบันฯไดมีการดําเนินดานสิ่งแวดลอมและดานความปลอดภัย โดยม ี

การดําเนินการที่สําคัญ ไดแก, 

การอนุรักษพลังงานและสิ่งแวดลอม  

มีการลางใหญเครื่องปรับอากาศทั้งหมดของสถาบันฯ เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพและลดการใชพลังงานตาม

มาตรการอนุรักษพลังงานของสถาบันฯ 

 

 

การรักษาความปลอดภัยและการปองกันอัคคีภัย 

งานบริหารทั่วไปไดมีการตรวจเช็ค ถังดับเพลิง เครื่องยนตปมดับเพลิง ทางหนีไฟ เพ่ือใหพรอมสําหรับ 

การใชงาน สวนทางหนวยรักษาความปลอดภัยไดมีการตรวจจุดตรวจเปนประจํา และอยางเครงครัด  

โดยสามารถตรวจสอบรายงานจุดตรวจจากฐานขอมูลของงานบริหารทั่วไปได เน่ืองจากเปนการตรวจจุดแบบ

ดิจิทัล 
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นอกจากนี้งานบริหารทั่วไปสถาบนัฯ ยังมีการดําเนินงานดานอ่ืนๆ ดังนี ้

ดานมาตรการปองกันโควิด โดยมีการตรวจวัดอุณหภูมิรางกายบุคลากรหรือบุคคลภายนอกกอนเขาอาคาร 

มีการกรอกขอมูลในการเขา-ออกหรือทําการสแกน QR-Code การใหบุคลากรทั้งสายวิชาการและ 

สายสนับสนุนปฏิบัติงานที่บาน (work from Home) และสลับกันมาปฏิบัติงานที่สถาบันฯ มีการทําความสะอาด

บริเวณพ้ืนที่หรือจุดสัมผัสรวมดวยนํ้ายาฆาเช้ือ มีการเวนระยะหางในการทํางานที่สถาบันฯ 
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จดัทําโดย 
หน่วยยุทธศาสตรแ์ละพัฒนาคณุภาพ  
งานยุทธศาสตร ์พฒันาคณุภาพ และทรพัยากรบุคคล 
สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลัยมหดิล 
ถนนพุทธมณฑลสาย 4 ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จงัหวดันครปฐม 73170 
โทร.0-2800-2308 -14 ต่อ 3210, 3229 โทรสาร 0-2800-2332 
http://www.lc.mahidol.ac.th 
 
ออกแบบปก 
นายทศพร ทับวงษ์ 
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